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FOR YOUR SAFETY
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OPERATIONAL PRECAUTIONS

• Ensure the unit is far away from fire, inflammable, or explosive objects.
• The unit shall be installed in accordance with national wiring regulations.
• Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those 

recommended by the manufacture.
• The appliance shall be stored in a room without continuously operation sources (for 

example: open flames, an operating gas appliance or an operating electric heater).
• The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from occurring.
• Do not piece or burn, even after use.
• Be aware that refrigerants may not contain an odour.
• Pipe-work shall be protected from physical damage and shall not be installed in an

unventilated space that is smaller than 8.8 ㎡ for 9000 BTU models.Install the unit in 
rooms which exceed 4 ㎡ for 7000 BTU models.

• Compliance with national gas regulations shall be observed.
• Keep any required ventilation openings clear of obstruction.
• The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size 

corresponds to the room area as specified for operation.
Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant circuit 
should hold a current valid certificate from an industry-accredited assessment 
authority, which authorizes their competence to handle refrigerants safely in 
accordance with an industry, recognized assessment specification.
Servicing shall only be performed as recommended by the equipment manufacturer. 
Maintenance and repair requiring the assistance of other skilled personnel shall be 
carried out under the supervision of the person competent in the use of flammable 
refrigerants.

If you don’t understand something or need help, please contact the dealer services.

SAFETY PRECAUTIONS ON SERVICING
Please follow these warnings when to undertake the following when servicing an 
appliance with R290.
1. Checks to the area
Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are 
necessary to ensure that the risk of ignition is minimized. For repair to the refrigerating 
system, the following precautions shall be complied with prior to conducting work on the 
system.
2. Work procedure
Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize the risk of a 
flammable gas or vapor being present while the work is being performed.
3. General work area
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around the work space shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the area 
have been made safe by control of flammable material.
4. Checking for presence of refrigerant
The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during 
work, to ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure 
that the leak detection equipment being used is suitable for use with flammable 
refrigerants, i.e. no sparking, adequately sealed or intrinsically safe.
5. Presence of fire extinguisher
If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated 
parts, appropriate fire extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry 
powder or CO2 fire extinguisher adjacent to the charging area.
6. No ignition sources
No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing 
any pipe work that contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources 
of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. All possible 
ignition sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from 
the site of installation, repairing, removing and disposal, during which flammable 
refrigerant can possibly be released to the surrounding space. Prior to work taking 
place, the area around the equipment is to be surveyed to make sure that there are no 
flammable hazards or ignition risks. “No Smoking” signs shall be displayed.
7. Ventilated area
Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into 
the system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the 
period that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released 
refrigerant and preferably expel it externally into the atmosphere.
8. Checks to the refrigeration equipment
Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and 
to the correct specification. At all times the manufacturer’s maintenance and service 
guidelines shall be followed. If in doubt consult the manufacturer’s technical department 
for assistance.
The following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants:
• The charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant 

containing parts are installed;
• The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not 

obstructed;
• If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked 

for the presence of refrigerant;
• Marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs that 

are illegible shall be corrected;
• Refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to 

be exposed to any substance which may corrode refrigerant containing components, 
unless the components are constructed of materials which are inherently resistant to 
being corroded or are suitably protected against being so corroded.

All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the 
nature of work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area 
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9. Checks to electrical devices
Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and 
component inspection procedures. If a fault exists that could compromise safety, then 
no electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with. If 
the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation, an 
adequate temporary solution shall be used. This shall be reported to the owner of the 
equipment so all parties are advised.
Initial safety checks shall include:
• Those capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid 

possibility of sparking;
• That there no live electrical components and wiring are exposed while charging, 

recovering or purging the system;
• That there is continuity of earth bonding.

WARNING!
Install the unit in rooms which exceed 4 ㎡ for 7000 BTU models.
Install the unit in rooms which exceed 8.8 ㎡ for 9000 BTU models.
Do not install the unit in a place where inflammable gas may leak.
NOTE!
The manufacture may provide other suitable example or may provide additional 
information about the refrigerant odour.
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Step 5: Attach the hose connector to the exhaust air outlet of unit.

Step 6: Adjusting the length of the flexible exhaust hose, and avoid bends in the hose.
Then place AC near an electrical outlet.

Step 7: Adjust the louver at the air outlet, and then switch on the unit.
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Power 
Turns the unit on and off.

Cooling
Switch to Cooling Mode.

Dehumidifying Mode 
Switch to Dehumidifying Mode.

Fan Mode
Switch to Fan Mode.

Low Fan Speed 
Switch to low fan speed.

High Fan Speed
Switch to high fan speed.

Timer 
Sets a timer to turn the unit 

on and off.

Sleep Mode
(Only available in Cooling mode) 
Turns the Sleep Mode on and off.

Celsius/Fahrenheit degree
Switch from Celsius to Fahrenheit degree. 
Long press this button (3 seconds) to 
activate Swing mode.

Note:
1. Use the remote control within 16ft (5m) from the unit, ideally in less than 45° angle.
2. Battery type: 2*AAA batteries.

START-UP AND SHUTDOWN
• Press POWER to turn the unit on.
• Press MODE button to select the desired operation mode.
• Press POWER again to turn off the power.
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AUTOMATIC DEFROST
At low room temperatures, frost may buildup at the evaporator during operation. The 
unit will automatically start defrosting and the POWER LED blinking. The defrost control 
sequence is as follows:
When the unit operates in the cooling operation, drying operation, the ambient 
temperature sensor senses the evaporator coil temperature is below -1°C, after the 
compressor will stop operating for 10 minutes or the coil temperature up to 7℃, the unit 
restart to cool operating mode.

OVERLOAD PROTECTION
In the event of a power loss, to protect the compressor there is a 3-minute delay until the 
compressor restarting.

MANUAL DRAINAGE
1. When the machine stops after the water is full, please unplug the power plug.
Notes: Please move the machine carefully, so as not to spill the water in the water pan at 
the bottom of the unit.
2. Place the water container below the side water outlet behind the unit.
3. Unplug the water plug, the water will automatically flow into the water container. 

Notes: 
• Keep the water plug properly.
• During drainage, the unit can be tilted slightly backwards.
• If the water container cannot hold all the water, before the water container is full, stuff 

the water outlet with the water plug as soon as possible to prevent water from flowing 
to the floor or the carpet.

4. When the water is discharged, stuff the water plug.
Notes: Restart the machine after the water plug and drainage 
cover are installed, otherwise condensate water of the machine 
will flow to the floor or the carpet.
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TROUBLESHOOTING
Symptom Inspection Solution

The unit is not 
operating.

Check the power connection in 
securely.

Insert the power cord securely 
into the wallOutlet.

Check if the water level indicator 
lights up?

Empty the drain pan by remove 
the rubber plug.

Check the room temperature. The range of operating 
temperature is 16-35℃.

The unit works 
with reduced 
capacity.

Check the air filter for dirt. Clean the air filter as necessary.

Check if the air duct is blocked. To clear the obstacle.

Check if the room door or window 
is open.

Keep the door and windows 
closed.

Check if the desired operating 
mode is selected and the 
temperature is properly set.

Set the mode and temperature 
at proper set-point according 
the manual.
(refer to page16)

The exhaust hose is detached. Make sure the exhaust hose is 
securely attached.

Water Leakage
Overflow while moving the unit. Empty the water tank before 

transport.

Check if the drain hose is kinked 
or bends.

Straighten the hose to avoid a 
trap existing.

Excessive Noise

Check if the unit is securely 
positioned.

Place the unit on horizontal and 
firm ground.

Check if any loose, vibrating 
parts. Secure and tight the parts.

Noise sounds like water flowing. Noise comes from flowing 
refrigerant. This is normal.

Error 
Codes

E0 Communication faults between 
main PCB and display PCB.

Check the wire harness of the 
display PCB for damage.

E1 Ambient temperature sensor 
failure.

Check connection or replace 
it. To clean or replace the 
temperature sensor.

E2 Coil temperature sensor failures.
Check connection or replace 
it. To clean or replace the 
temperature sensor.

Ft Condensate water high level 
alarm.

Empty the drain pan by removal 
the rubber plug.
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FÜR IHRE SICHERHEIT
 WARNUNG

Ihre Sicherheit ist uns wichtig!
Bitte lesen Sie dieses Handbuch aufmerksam durch und machen Sie sich vor der 
Bedienung Ihres Geräts vollständig mit dessen Inhalt vertraut. Kanäle, die an ein Gerät 
angeschlossen sind, dürfen keine potenzielle Zündquelle enthalten.
Maßnahmen zur Vermeidung übermäßiger Vibrationen oder Pulsationen an den 
Kältemittelleitungen, Schutzvorrichtungen, Rohrleitungen und Armaturen sind 
möglichst vor ungünstigen Umwelteinflüssen zu schützen, beispielsweise vor 
Wasseransammlungen und Einfrieren von Entlastungsleitungen oder der Ansammlung 
von Schmutz und Ablagerungen.
Vorkehrungen zur Ausdehnung und Kontraktion langer Rohrleitungen müssen getroffen 
werden.
Rohrleitungen in Kältesystemen müssen so ausgelegt und installiert sein, dass die 
Wahrscheinlichkeit von hydraulischen Stößen, die das System beschädigen können, 
ausgeschlossen sind.
Magnetventile müssen korrekt in der Verrohrung positioniert sein, um hydraulische 
Stöße zu vermeiden, und nicht flüssige Kältemittel blockieren, sofern keine ausreichende 
Entlastung vorgesehen ist.
Stahlrohre und Bauteile müssen vor dem Anbringen der Isolierung mit einer rostfreien 
Beschichtung gegen Korrosion geschützt werden.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM BETRIEB
WARNUNG – Um Feuer, Stromschlag und Verletzungen sowie Sachschäden zu vermeiden: 
• Bitte lassen Sie die mobile Klimaanlage mindestens 24 Stunden aufrecht stehen, bevor 

Sie sie anschließen.
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder 

von ähnlich qualifizierten Personen ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
Das Gerät muss während der Wartung vom Stromnetz getrennt werden.

• Betreiben Sie das Gerät stets an einer Stromquelle mit der auf dem Typenschild 
angegebenen Spannung, Frequenz und Nennleistung. 

• Verwenden Sie stets eine Schutzkontaktsteckdose.
• Ziehen Sie den Netzstecker vor dem Reinigen oder wenn das Gerät nicht verwendet 

wird.
• Bedienen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen. Verhindern Sie, dass Wasser auf das 

Gerät gelangt. 
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Flüssigkeiten ein und setzen Sie es weder Regen, 

Feuchtigkeit noch anderen Flüssigkeiten aus. 
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt laufen. Kippen oder drehen Sie das Gerät 

nicht um. 
• Ziehen Sie nicht den Netzstecker, während das Gerät in Betrieb ist.
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• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um das Gerät vom Netz zu trennen.
• Verwenden Sie weder ein Verlängerungskabel noch einen Adapterstecker. 
• Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät.
• Klettern und sitzen Sie nicht auf dem Gerät.
• Führen Sie keine Finger oder Gegenstände in den Luftauslass ein. 
• Berühren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumlamellen des Geräts.
• Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn es umgefallen, beschädigt oder Anzeichen einer 

Fehlfunktion aufweist.
• Reinigen Sie das Gerät nicht mit chemischen Mitteln.
• Achten Sie darauf, dass das Gerät weit entfernt von offenen Flammen, brennbaren 

oder explosiven Gegenständen aufgestellt wird.
• Das Gerät ist gemäß den nationalen Verkabelungsvorschriften zu installieren.
• Verwenden Sie keine Mittel zur Beschleunigung des Abtauvorgangs oder zur 

Reinigung, außer den vom Hersteller empfohlenen.
• Das Gerät muss in einem Raum gelagert werden, in dem sich keine kontinuierlich 

betriebenen Quellen befinden (zum Beispiel offene Flammen, ein betriebenes 
Gasgerät oder ein betriebenes elektrisches Heizgerät).

• Das Gerät muss so gelagert werden, dass mechanische Beschädigungen verhindert 
werden.

• Durchstechen oder verbrennen Sie das Gerät nicht, auch nicht nach Gebrauch.
• Beachten Sie, dass Kältemittel geruchlos sein können.
• Leitungen müssen vor mechanischen Beschädigungen geschützt werden und dürfen 

bei Modellen mit 9000 BTU nicht in einem unbelüfteten Raum installiert werden, der 
kleiner als 8,6 m² ist.Installieren Sie das Gerät bei Modellen mit 7000 BTU in Räumen, 
die größer als 4 m² sind. 

• Die Einhaltung der nationalen Gasvorschriften ist zu beachten.
• Halten Sie alle erforderlichen Lüftungsöffnungen frei von Hindernissen.
• Das Gerät muss in einem gut belüfteten Bereich gelagert werden, in dem die 

Raumgröße der für den Betrieb angegebenen Raumfläche entspricht.
Jede Person, die an der Arbeit an oder am Öffnen eines Kältemittelkreislaufs 
beteiligt ist, muss über ein gültiges, aktuelles Zertifikat einer branchenanerkannten 
Prüfbehörde verfügen, das ihre Kompetenz zur sicheren Handhabung von Kältemitteln 
gemäß einer branchenweit anerkannten Prüfspezifikation bestätigt.
Wartungsarbeiten dürfen nur gemäß den Empfehlungen des Geräteherstellers 
durchgeführt werden. Wartungs- und Reparaturarbeiten, die die Unterstützung 
weiteren fachkundigen Personals erfordern, sind unter der Aufsicht einer für den 
Umgang mit entzündlichen Kältemitteln zuständigen Person durchzuführen.
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SICHERHEITSHINWEISE ZUM BETRIEB
Wenn Sie etwas nicht verstehen oder Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte an den 
Händler.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR WARTUNG
Bitte befolgen Sie diese Warnhinweise bei Wartungsarbeiten an einem Gerät mit R290.
1. Überprüfungen des Bereichs
Vor Beginn der Arbeiten an Systemen mit brennbaren Kältemitteln sind 
Sicherheitsprüfungen erforderlich, um das Risiko einer Entzündung zu minimieren. 
Für Reparaturen am Kältesystem sind vor Beginn der Arbeiten die folgenden 
Vorsichtsmaßnahmen einzuhalten.
2. Arbeitsablauf
Arbeiten müssen nach einem kontrollierten Verfahren durchgeführt werden, um das 
Risiko zu minimieren, dass während der Arbeiten entzündliches Gas oder Dampf 
vorhanden ist.
3. Arbeitsbereich allgemein
Das Wartungspersonal und sonstige Personen, die im unmittelbaren Arbeitsbereich tätig 
sind, müssen über die Art der durchgeführten Arbeiten unterrichtet werden. Arbeiten in 
engen Räumen sind zu vermeiden. Der Bereich um den Arbeitsbereich muss abgesperrt 
werden. Stellen Sie sicher, dass die Bedingungen in dem Bereich durch die Kontrolle 
brennbarer Stoffe abgesichert wurden.
4. Überprüfung auf Vorhandensein von Kältemittel
Der Arbeitsbereich ist vor und während der Arbeiten mit einem geeigneten 
Kältemittelmelder zu überprüfen, damit der Techniker über potenziell entzündliche 
Atmosphären informiert ist. Achten Sie darauf, dass die verwendeten Lecksuchgeräte 
für den Einsatz mit brennbaren Kältemitteln geeignet sind, d. h. keine Funken erzeugen, 
ausreichend abgedichtet oder eigensicher sind.
5. Vorhandensein eines Feuerlöschers
Wenn an der Kälteanlage oder an zugehörigen Teilen Schweißarbeiten durchgeführt 
werden, muss geeignetes Feuerlöschgerät griffbereit vorhanden sein. Halten Sie einen 
Pulver- oder CO2-Feuerlöscher in der Nähe des Befüllbereichs bereit.
6. Keine Zündquellen
Personen, die Arbeiten an einem Kältesystem durchführen, bei denen Rohrleitungen 
freigelegt werden, die brennbares Kältemittel enthalten oder enthalten haben, dürfen 
keine Zündquellen in einer Weise verwenden, die zu Feuer oder Explosion führen 
kann. Alle möglichen Zündquellen, einschließlich Zigarettenrauchen, müssen während 
Installation, Reparatur, Demontage und Entsorgung, bei denen brennbares Kältemittel 
möglicherweise in die Umgebung freigesetzt wird, ausreichend weit vom Einsatzort 
entfernt gehalten werden. Vor Arbeitsbeginn ist der Bereich um das Gerät zu überprüfen, 
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um sicherzustellen, dass keine brennbaren Stoffe oder Zündquellen vorhanden sind. 
Schilder mit der Aufschrift „Rauchen verboten“ müssen angebracht werden.
7. Belüfteter Bereich
Stellen Sie sicher, dass sich der Bereich im Freien befindet oder ausreichend belüftet ist, 
bevor Sie das System öffnen oder heiße Arbeiten durchführen. Während der gesamten 
Arbeitszeit muss eine gewisse Belüftung aufrechterhalten werden. Die Belüftung muss 
das freigesetzte Kältemittel sicher verteilen und es vorzugsweise nach außen in die 
Atmosphäre ableiten.
8. Überprüfungen der Kälteanlage
Wenn elektrische Bauteile ausgetauscht werden, müssen diese für den vorgesehenen 
Zweck geeignet und gemäß den korrekten Spezifikationen ausgeführt sein. Zu jeder Zeit 
sind die Wartungs- und Reparaturanleitung des Herstellers einzuhalten. Bei Zweifeln 
wenden Sie sich bitte an die technische Abteilung des Herstellers.
Die folgenden Prüfungen sind bei Installationen mit brennbaren Kältemitteln 
anzuwenden:
• Die Kältemittelfüllmenge richtet sich nach der Größe des Raums, in dem die 

kältemittelhaltigen Bauteile installiert sind.
• Die Lüftungsanlage und die Auslässe funktionieren ordnungsgemäß und sind nicht 

blockiert.
• Wenn ein indirekter Kältekreislauf verwendet wird, ist der Sekundärkreislauf auf das 

Vorhandensein von Kältemittel zu überprüfen.
• Die Kennzeichnung am Gerät bleibt weiterhin sichtbar und lesbar. Beschriftungen und 

Schilder, die unleserlich sind, müssen ausgetauscht werden.
• Kältemittelleitungen oder -komponenten sind an einer Stelle zu installieren, an der sie 

voraussichtlich nicht mit Substanzen in Kontakt kommen, die die kältemittelführenden 
Bauteile korrodieren können, es sei denn, die Bauteile bestehen aus Materialien, die 
von Natur aus korrosionsbeständig sind oder entsprechend gegen Korrosion geschützt 
sind.

9. Überprüfungen elektrischer Geräte
Reparatur und Wartung elektrischer Komponenten umfassen anfängliche 
Sicherheitsprüfungen und Verfahren zur Bauteilinspektion. Wenn ein Fehler vorliegt, 
der die Sicherheit gefährden könnte, darf keine Stromversorgung an den Stromkreis 
angeschlossen werden, bis der Fehler zufriedenstellend behoben ist. Wenn der Fehler 
nicht sofort behoben werden kann, aber ein Weiterbetrieb erforderlich ist, muss eine 
geeignete vorübergehende Lösung gefunden werden. Dies ist dem Eigentümer der 
Ausrüstung zu melden, damit alle Beteiligten informiert sind.
Die anfänglichen Sicherheitsprüfungen umfassen:
• Die Kondensatoren werden entladen: Dies muss auf sichere Weise erfolgen, um 

Funkenbildung zu vermeiden.
• Während des Ladens, Rückgewinnens oder Spülens des Systems dürfen keine 

spannungsführenden elektrischen Bauteile oder Leitungen freiliegen.
• Die Kontinuität des Schutzleiters muss gewährleistet sein.

WARNUNG!
Installieren Sie das Gerät bei Modellen mit 7000 BTU in Räumen, die größer als 4 m² 
sind.



30

Installieren Sie das Gerät bei Modellen mit 9000 BTU in Räumen, die größer als 8,8 m² 
sind.
Installieren Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem brennbares Gas austreten kann.

 HINWEIS!
Der Hersteller kann ein anderes geeignetes Beispiel liefern oder zusätzliche 
Informationen zum Kältemittelgeruch bereitstellen.



1

2

3

4

7

6

5



1 2 3

65

98

7

4

P-Wind 
Portable Air Conditioner

Model:
KY-20(A)/PWIND11-EU-W
KY-20(A)/PWIND10-EU-W
KY-26(A)/PWIND11-EU-W
KY-26(A)/PWIND10-EU-W

07PWIND10-C
07PWIND10-B
09PWIND10-C
09PWIND10-B

10



R=50CM



34

Schritt 2: Schließen Sie den Fensteranschluss-Set-Adapter am anderen Ende des 
Abluftschlauchs an.

Schritt 3: Stellen Sie das verstellbare Fensteranschluss-Set auf die Länge Ihres Fensters 
ein. Schließen Sie den Abluftschlauch am Fensteranschluss-Set an.

Schritt 4: Schließen Sie Ihr Fenster, um das Set an Ort und Stelle zu befestigen. Das 
Fensteranschluss-Set muss fest an seinem Platz gehalten werden. Sichern Sie das 
Fensteranschluss-Set bei Bedarf mit Gewebeband. Wir empfehlen, den Spalt zwischen 
dem Adapter und den Seiten des Fensters zur maximalen Effizienz abzudichten.
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Schritt 5: Befestigen Sie den Schlauchanschluss am Abluftausgang des Geräts.

Schritt 6: Passen Sie die Länge des flexiblen Abluftschlauchs an und vermeiden Sie Knicke 
im Schlauch.
Stellen Sie die Klimaanlage anschließend in die Nähe einer Steckdose.

Schritt 7: Stellen Sie die Lamellen am Luftauslass ein und schalten Sie das Gerät ein.
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Ein/Aus 
Schaltet das Gerät ein und aus.

Kühlen
Schaltet das Gerät in den 
Kühlmodus.

Entfeuchten 
Schaltet das Gerät in den 

Entfeuchtungsmodus.

Lüftermodus
Schaltet das Gerät in den 
Ventilatormodus.

Niedrige Lüftergeschwindigkeit 
Schaltet das Gerät auf niedrige 

Ventilatorgeschwindigkeit.

Hohe Lüftergeschwindigkeit
Schaltet das Gerät auf hohe 
Ventilatorgeschwindigkeit.

Timer 
Stellt einen Timer ein, um das Gerät 

ein- und auszuschalten.

Nachtmodus
(nur im Kühlmodus verfügbar) 
Schaltet den Nachtmodus ein und aus.

Grad Celsius/Fahrenheit
Schaltet das Gerät von Celsius auf 
Fahrenheit um. Für 3 Sekunden gedrückt 
halten, um den Schwenkmodus zu 
aktivieren.

Hinweis:
1. Verwenden Sie die Fernbedienung innerhalb von 5 m vom Gerät, idealerweise in einem 
Winkel von weniger als 45°.
2. Batterien: 2 x AAA-Batterien.

INBETRIEBNAHME UND ABSCHALTUNG
• Drücken Sie POWER (EIN/AUS), um das Gerät einzuschalten.
• Drücken Sie MODE (MODUS), um den gewünschten Betriebsmodus auszuwählen.
• Drücken Sie erneut POWER (EIN/AUS), um das Gerät auszuschalten.
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BETRIEBSMODUS
Das Gerät verfügt über vier Betriebsarten: Kühlen, Entfeuchten, Lüften und Nachtmodus.
A. Raum kühlen
• Wählen Sie den Kühlmodus, um die Temperatur im Raum zu senken.
• Drücken Sie mehrmals MODE (MODUS), bis die Kühlmodus-Anzeige leuchtet.
• Drücken Sie die Pfeiltasten aufwärts/abwärts, um die auf dem Bildschirm angezeigte 

Temperatur einzustellen. Die Temperatur kann zwischen 16 °C und 32 °C eingestellt 
werden.

• Drücken Sie mehrmals SPEED (GESCHWINDIGKEITSSTUFE), bis die Anzeige für die 
gewünschte Geschwindigkeitsstufe leuchtet.

• Um die Richtung des Luftstroms horizontal zu steuern, stellen Sie die inneren Lamellen 
von Hand ein.
Hinweis: Die Klimaanlage schaltet ab, wenn die Raumtemperatur niedriger ist als die 
eingestellte Temperatur.

B. Raum lüften
• Drücken Sie mehrmals MODE (MODUS), bis die Lüftermodus-Anzeige leuchtet.
• Im Lüftermodus wird die Raumluft umgewälzt, aber nicht gekühlt. 

Drücken Sie mehrmals SPEED (GESCHWINDIGKEITSSTUFE), um die gewünschte 
Geschwindigkeitsstufe auszuwählen.

C. Raum trocknen
• Drücken Sie MODE (MODUS) auf dem Bedienfeld oder auf der Fernbedienung, damit 

leucht die Entfeuchtungsanzeige. Die Lüftergeschwindigkeit kann nicht ausgewählt 
werden. Schließen Sie den Schlauch am Abluftanschluss am Boden des Geräts an.
Hinweis: In diesem Modus wird die Lüftergeschwindigkeit auf niedrige Stufe 
umgeschaltet und kann nicht gewählt werden.

D. Nachtmodus
• Der Nachtmodus kann im Kühlmodus aktiviert werden.

Im Kühlmodus: Nach 1 Stunde wird die voreingestellte Temperatur um 1 °C erhöht, 
nach einer weiteren Stunde wird die voreingestellte Temperatur erneut um 1 °C erhöht.

TIMEREINSTELLUNG (1 Stunde - 24 Stunden)
Der Timer verfügt über zwei Betriebsarten:
A. Ausschalt-Timer (bei eingeschaltetem Gerät)
• Drücken Sie TIMER, um die Timer-Funktion einzuschalten.
• Drücken Sie mehrmals die Pfeiltasten aufwärts/abwärts, um die Ausschaltzeit 

einzustellen.
B. Einschalt-Timer (bei ausgeschaltetem Gerät)
• Drücken Sie TIMER, um die Timer-Funktion einzuschalten.
• Drücken Sie mehrmals die Pfeiltasten aufwärts/abwärts, um die Einschaltzeit einzustellen.



39

Timer abbrechen: Drücken Sie mehrmals die Pfeiltasten aufwärts/abwärts, bis „00“ 
angezeigt wird. 
Hinweis: Wenn Sie POWER (EIN/AUS) drücken, wird auch die Timereinstellung beendet.

AUTOMATISCHE ENTEISUNG
Bei niedrigen Raumtemperaturen kann sich während des Betriebs am Verdampfer Frost 
bilden. Das Gerät startet automatisch mit dem Abtauen und die POWER (EIN/AUS)-LED 
blinkt. Die Steuerungssequenz der Enteisung ist wie folgt:
Wenn das Gerät im Kühl- oder Entfeuchtungsbetrieb arbeitet und der 
Umgebungstemperatursensor eine Verdampferspulentemperatur unter -1 °C erkennt, 
stoppt der Kompressor für 10 Minuten oder bis die Spulentemperatur 7 °C erreicht, 
danach startet das Gerät den Kühlbetrieb erneut.

ÜBERLASTSCHUTZ
Bei Stromausfall gibt es zum Schutz des Kompressors eine Verzögerung von 3 Minuten bis 
zum Neustart des Kompressors.

MANUELLE ENTWÄSSERUNG
1. Wenn das Gerät aufgrund eines vollen Wassertanks stoppt, ziehen Sie bitte den 
Netzstecker.
Hinweise: Bitte bewegen Sie das Gerät vorsichtig, um ein Verschütten des Wassers im 
Wasserbehälter am Boden des Geräts zu vermeiden.
2. Stellen Sie den Wasserbehälter unter den seitlichen Wasserablauf hinter dem Gerät.
3. Ziehen Sie den Wasserstopfen heraus, damit fließt das Wasser automatisch in den 
Wasserbehälter. 

Hinweise: 
• Bewahren Sie den Wasserstopfen ordnungsgemäß auf.
• Während der Entwässerung kann das Gerät leicht nach hinten geneigt werden.
• Wenn der Wasserbehälter nicht das gesamte Wasser aufnehmen kann, blockieren 

Sie den Wasserauslass so schnell wie möglich mit dem Wasserstopfen, bevor der 
Wasserbehälter voll ist, damit kein Wasser auf den Boden oder Teppich fließt.

4. Wenn das Wasser abgelassen ist, setzen Sie den Wasserstopfen 
zurück.
Hinweise: Starten Sie das Gerät erst wieder, nachdem der 
Ablaufstopfen und der Ablaufdeckel eingesetzt sind, andernfalls 
kann Kondenswasser des Geräts auf den Boden oder Teppich 
fließen.
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KONTINUIERLICHE ENTWÄSSERUNG
Das Selbstverdampfungssystem nutzt das gesammelte Wasser, um die 
Kondensatorspulen zu kühlen und so eine bessere Effizienz zu erzielen. Im Kühlbetrieb 
muss der Wasserbehälter nicht entleert werden, außer im Entfeuchtungsbetrieb und bei 
hoher Luftfeuchtigkeit. Das Kondenswasser verdunstet am Kondensator und wird durch 
den Abluftschlauch abgeführt.
Bei Dauerbetrieb oder unbeaufsichtigtem Betrieb im Entfeuchtungsmodus schließen Sie 
bitte den beiliegenden Ablaufschlauch am Gerät an. Kondenswasser kann automatisch 
durch Schwerkraft in einen Behälter oder Abfluss geleitet werden.

• Schalten Sie das Gerät vor dem Betrieb aus.
• Entfernen Sie den Stopfen des Wasserablaufs 

und bewahren Sie ihn an einem sicheren Ort 
auf.

• Schließen Sie den Ablaufschlauch sicher 
und ordnungsgemäß an und achten Sie 
darauf, dass er nicht geknickt ist und frei von 
Hindernissen bleibt.

• Legen Sie den Schlauchauslass über einen 
Abfluss oder Eimer und vergewissern Sie sich, 
dass das Wasser frei aus dem Gerät abfließen 
kann.

• Tauchen Sie das Ende des Schlauchs nicht 
in Wasser ein, andernfalls kann es zu einem 
Lufteinschluss im Schlauch kommen.

Um Wasseraustritt zu vermeiden, gehen Sie wie folgt vor:
• Da der Unterdruck in der Kondensatablaufwanne groß ist, neigen Sie den 

Ablaufschlauch nach unten zum Boden hin. Der Neigungswinkel sollte 20° 
überschreiten.

• Richten Sie den Schlauch gerade aus, um einen Verschluss im Schlauch zu 
vermeiden.
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FEHLERBEHEBUNG
Problem Inspektion Lösung

Das Gerät 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie den Stromanschluss. Schließen Sie den Netzstecker 
fest an der Steckdose an.

Überprüfen Sie, ob die 
Wasserstandsanzeige leuchtet.

Entleeren Sie den 
Wasserbehälter, indem Sie den 
Gummistopfen entfernen.

Überprüfen Sie die Raumtemperatur.
Der Bereich der 
Betriebstemperatur beträgt 
16 - 35 °C.

Das Gerät arbeitet 
mit reduzierter 
Kapazität.

Überprüfen Sie den Luftfilter auf 
Verschmutzung.

Reinigen Sie den Luftfilter bei 
Bedarf.

Überprüfen Sie, ob der Luftkanal 
verstopft ist. Beseitigen sie die Blockierung.

Überprüfen Sie, ob die Zimmertür 
oder ein Fenster geöffnet ist.

Halten Sie Tür und Fenster 
geschlossen.

Überprüfen Sie, ob der gewünschte 
Betriebsmodus ausgewählt ist und 
die Temperatur korrekt eingestellt 
wurde.

Stellen Sie den Modus und 
die Temperatur gemäß dem 
Handbuch auf den korrekten 
Sollwert ein (siehe Seite 40).

Der Abluftschlauch ist nicht 
angeschlossen.

Vergewissern Sie sich, dass der 
Abluftschlauch sicher befestigt 
ist.

Wasseraustritt

Überlauf beim Bewegen des Geräts. Entleeren Sie den Wassertank 
vor dem Umsetzen.

Überprüfen Sie, ob der 
Ablaufschlauch geknickt oder 
verbogen ist.

Richten Sie den Schlauch 
gerade aus, um einen 
Verschluss zu vermeiden.

Starke Geräuschen-
twicklung

Überprüfen Sie, ob das Gerät sicher 
aufgestellt ist.

Stellen Sie das Gerät auf einen 
waagerechten und festen 
Boden.

Überprüfen Sie, ob lose oder 
vibrierende Teile vorhanden sind.

Befestigen und sichern Sie die 
Teile.

Geräusch wie fließendes Wasser.
Geräusche entstehen durch 
den strömenden Kältemittel. 
Das ist normal.

Fehlercodes

E0 Kommunikationsfehler zwischen 
Hauptplatine und Display-Platine.

Überprüfen Sie den Kabelbaum 
der Display-Platine auf 
Beschädigung.

E1 Störung des 
Umgebungstemperatursensors.

Verbindung überprüfen oder 
ersetzen. Temperatursensor 
reinigen oder ersetzen.

E2 Störung des Verdampfer-
Temperatursensors.

Verbindung überprüfen oder 
ersetzen. Temperatursensor 
reinigen oder ersetzen.

Ft Alarm: Kondensatwasser – hoher 
Füllstand.

Leeren Sie die Wasserbehälter, 
indem Sie den Gummistopfen 
entfernen.





1. Laden Sie die App herunter und installieren 
Sie sie. Scannen Sie den QR-Code rechts oder 
suchen Sie im App Store nach „DREAME“, um 
die App herunterzuladen und zu installieren.

2. Add device
Fügen Sie das Gerät durch Scannen ( QR-
Code am Gerät scannen) oder manuell hinzu 
(Produktmodell manuell wählen). Add manually

Add manually

Add device

Add device

QR code 
connection

QR code 
connection

GO 

Kein Gerät Gerät vorhanden
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3. Device network connection guide
Folgen Sie den Hinweisen des App-Assistenten, 
um das Gerät mit dem Netzwerk zu verbinden 
und die Netzwerkinstallation des Geräts 
abzuschließen.

Bitte lesen Sie das elektronische 
Benutzerhandbuch in der Dreame-App.

Device network
connection guide

Next step
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GARANTIEKARTE
GARANTIEURKUNDE
Vielen Dank für den Kauf unseres Produkts! 
Wir werden unser Bestes tun, um Ihnen einen guten Service zu bieten.
Dieses Produkt bietet eine Garantiezeit gemäß den gesetzlichen und behördlichen 
Anforderungen des Verkaufsortes. Mängel, die innerhalb dieses Garantiezeitraums 
bei normaler Nutzung und Pflege auftreten, können mit dem entsprechenden 
Garantieservice behandelt werden. Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung bieten 
wir Ihnen eine dreijährige erweiterte gewerbliche Garantie an. Mängel, die innerhalb der 
verlängerten kommerziellen Garantiezeit bei normaler Nutzung und Pflege auftreten, 
werden kostenlos repariert. Wenn Ihr Produkt fehlerhaft ist oder Sie Schwierigkeiten bei 
der Verwendung dieses Produkts haben und Unterstützung benötigen, wenden Sie sich 
bitte auch an Ihren örtlichen Händler oder den autorisierten Kundendienst.

GARANTIEAUSSCHLUSS
1. Jedes Produkt, das nicht gemäß der mit dem Produkt gelieferten Bedienungsanleitung 
des Herstellers installiert, betrieben oder gewartet wurde.
2. Jegliche versehentliche Beschädigung, Schäden durch unsachgemäße Handhabung 
oder Missbrauch, fehlende angemessene Pflege, Manipulation oder versuchte Reparatur 
durch unbefugte Personen.
3. Jegliche Spannungsschwankungen oder Veränderungen/Anpassungen, 
die vorgenommen wurden, um den örtlichen Spannungsanforderungen, dem 
Rundfunksystem sowie anderen Sicherheits- oder technischen Normen zu entsprechen.

KONTAKT
Offizieller Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben, oder
- E-Mail: aftersales@dreame.tech
- Telefon:
Vereinigtes Königreich: <+44 808 502 1616> Bürozeiten: Mo - So 09:00 - 18:00;
Spanien: <+34 900 759 957> Bürozeiten: Mo - So 9:00 - 18:00 MEZ;
Italien: <+39 800 939215> Bürozeiten: Mo - Fr 9:00 - 21:00 MEZ; Sa - So 9:00 - 18:00 MEZ; 
Frankreich: <+33 805 980353> Bürozeiten: Mo - Fr 9:00 - 21:00 MEZ; Sa - So 9:00 - 18:00 
MEZ; 
Deutschland: <+49 800 000 1747 > Bürozeiten: Mo - Fr 9:00 - 21:00 MEZ; Sa - So 9:00 - 
18:00 MEZ.
- Website: https://global.dreametech.com/

KONTAKT

Hinweise: Bitte bewahren Sie die Garantieurkunde, die dem Produkt beiliegt, sorgfältig 
auf, da sie vor der Kontaktaufnahme mit dem Dreame-Kundendienst vollständig 
ausgefüllt werden muss.
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POUR VOTRE SÉCURITÉ
 AVERTISSEMENT

Votre sécurité est notre priorité absolue.
Veuillez lire attentivement ce manuel et vous assurer de bien le comprendre avant 
d'utiliser l'appareil. Les conduits raccordés à l'appareil ne doivent pas contenir de source 
potentielle d'inflammation.
Des précautions doivent être prises afin d'éviter des vibrations ou pulsations excessives 
dans les tuyauteries du fluide frigorigène. Les dispositifs de protection, les tuyaux et 
les raccords doivent être protégés autant que possible contre les effets néfastes de 
l'environnement, par exemple le risque d'accumulation et de gel de l'eau dans les tuyaux 
de décharge ou l'accumulation de saletés et de débris.
Des dispositions doivent être prises pour tenir compte de la dilatation et de la contraction 
des longues conduites.
Les tuyauteries des systèmes frigorifiques doivent être conçues et installées de manière 
à réduire au minimum le risque de chocs hydrauliques susceptibles d'endommager le 
système.
Les électrovannes doivent être correctement positionnées dans la tuyauterie afin d'éviter 
les chocs hydrauliques et de ne pas bloquer le fluide frigorigène liquide, sauf si un 
dispositif de décharge approprié est prévu.
Les tuyaux et composants en acier doivent être protégés contre la corrosion par un 
revêtement antirouille avant l'application de toute isolation.

PRÉCAUTIONS D'UTILISATION
AVERTISSEMENT – afin de réduire les risques d'incendie, de choc électrique, de blessures 
corporelles ou de dommages matériels : 
• Veuillez laisser le climatiseur portable en position verticale pendant au moins 

24 heures avant de le brancher.
• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 

son agent de service ou une personne possédant des qualifications équivalentes afin 
d'éviter tout danger.
L'appareil doit être débranché de sa source d'alimentation pendant toute opération 
d'entretien.

• Faites toujours fonctionner l'appareil à partir d'une source d'alimentation dont la 
tension, la fréquence et la puissance nominale correspondent à celles indiquées sur la 
plaque signalétique du produit. 

• Utilisez toujours une prise de courant avec mise à la terre.
• Débranchez le cordon d'alimentation lors du nettoyage ou lorsque l'appareil n'est pas 

utilisé.
• Ne faites pas fonctionner l'appareil avec les mains mouillées. Empêchez toute 

projection d'eau sur l'appareil. 
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• Ne plongez pas l'appareil dans l'eau et ne l'exposez pas à la pluie, à l'humidité ou à 
tout autre liquide. 

• Ne laissez pas l'appareil fonctionner sans surveillance. Ne penchez pas et ne retournez 
pas l'appareil. 

• Ne débranchez pas l'appareil pendant son fonctionnement.
• Ne débranchez pas l'appareil en tirant sur le cordon d'alimentation.
• N'utilisez pas de rallonge ni d'adaptateur. 
• Ne placez aucun objet sur l'appareil.
• Ne grimpez pas et ne vous asseyez pas sur l'appareil.
• N'insérez pas vos doigts ou d'autres objets dans la sortie d'air. 
• Ne touchez pas l'entrée d'air ni les ailettes en aluminium de l'appareil.
• N'utilisez pas l'appareil s'il est tombé, endommagé ou s'il présente des signes de 

dysfonctionnement.
• Ne nettoyez pas l'appareil avec des produits chimiques.
• Assurez-vous que l'appareil est éloigné de toute source de feu, d'objets inflammables 

ou explosifs.
• L'appareil doit être installé conformément aux réglementations nationales en matière 

de câblage.
• N'utilisez pas de moyens pour accélérer le processus de dégivrage ou de nettoyage 

autres que ceux recommandés par le fabricant.
• L'appareil doit être entreposé dans une pièce sans sources de chaleur en 

fonctionnement continu, par exemple des flammes nues, un appareil à gaz en 
fonctionnement ou un radiateur électrique en marche.

• L'appareil doit être stocké de manière à éviter tout dommage mécanique.
• Ne percez pas et ne brûlez pas l'appareil, même après utilisation.
• Sachez que les fluides frigorigènes peuvent être inodores.
• Protégez la tuyauterie contre les dommages physiques et ne l'installez pas dans un 

espace non ventilé dont la surface est inférieure à 8,6 m² pour les modèles 9 000 BTU.

• Les réglementations nationales relatives au gaz doivent être respectées.
• Veillez à ce que les ouvertures de ventilation requises ne soient pas obstruées.
• L'appareil doit être stocké dans un endroit bien ventilé dont la taille correspond à la 

surface de la pièce spécifiée pour son fonctionnement.

Installez l'unité dans des pièces de plus de 4 m² pour les modèles 7000 BTU.
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PRÉCAUTIONS D'UTILISATION
Toute personne intervenant sur un circuit contenant du fluide frigorigène ou y 
accédant doit être titulaire d'un certificat valide délivré par un organisme d'évaluation 
agréé par l'industrie, attestant de sa compétence à manipuler les fluides frigorigènes 
en toute sécurité conformément aux spécifications reconnues.
L'entretien doit être effectué uniquement conformément aux recommandations du 
fabricant de l'équipement. Les opérations de maintenance et de réparation nécessitant 
l'assistance d'autres personnes qualifiées doivent être réalisées sous la supervision 
d'une personne compétente dans l'utilisation de fluides frigorigènes inflammables.

Si vous ne comprenez pas une instruction ou avez besoin d'aide, veuillez contacter le 
service après-vente.

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ LORS DE L'ENTRETIEN
Veuillez respecter les avertissements suivants lors de l'entretien d'un appareil contenant 
du R290.
1. Vérifications de la zone
Avant de commencer les travaux sur des systèmes contenant des fluides frigorigènes 
inflammables, des contrôles de sécurité sont nécessaires pour s'assurer que le risque 
d'inflammation est réduit au minimum. Pour toute réparation du système frigorifique, les 
précautions suivantes doivent être respectées avant d'intervenir sur le système.
2. Procédure de travail
Les travaux doivent être effectués selon une procédure contrôlée afin de minimiser le 
risque de présence de gaz ou de vapeur inflammable pendant l'intervention.
3. Zone de travail générale
Tout le personnel de maintenance et les autres personnes présentes dans la zone doivent 
être informés de la nature des travaux en cours. Les interventions dans des espaces 
confinés doivent être évitées. La zone autour de l'espace de travail doit être délimitée. 
Assurez-vous que les conditions de sécurité sont remplies dans la zone en contrôlant les 
matériaux inflammables.
4. Vérification de la présence de fluide frigorigène
La zone doit être vérifiée à l'aide d'un détecteur de fluide frigorigène approprié avant 
et pendant l'intervention, afin que le technicien soit informé de toute atmosphère 
potentiellement inflammable. Assurez-vous que l'équipement de détection de fuites 
utilisé est adapté aux fluides frigorigènes inflammables, c'est-à-dire qu'il ne produit pas 
d'étincelles, qu'il est correctement scellé ou de sécurité intrinsèque.
5. Présence d'un extincteur
Si des travaux à chaud doivent être effectués sur l'équipement frigorifique ou sur des 
pièces associées, un équipement d'extinction d'incendie approprié doit être disponible à 
portée de main. Un extincteur à poudre sèche ou à CO₂ doit être placé à proximité de la 
zone de chargement.
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6. Aucune source d'inflammation
Aucune personne effectuant des travaux liés à un système de réfrigération impliquant 
l'exposition de tuyauteries contenant ou ayant contenu un fluide frigorigène inflammable 
ne doit utiliser de source d'inflammation d'une manière susceptible de provoquer un 
risque d'incendie ou d'explosion. Toutes les sources potentielles d'inflammation, y 
compris les cigarettes allumées, doivent être maintenues à une distance suffisante du 
site d'installation, de réparation, de démontage et de mise au rebut, durant lesquels 
un fluide frigorigène inflammable peut être libéré dans l'espace environnant. Avant le 
début des travaux, la zone autour de l'équipement doit être inspectée afin de s'assurer 
qu'il n'existe aucun danger inflammable ni risque d'inflammation. Des panneaux 
« Interdiction de fumer » doivent être affichés.
7. Zone ventilée
Assurez-vous que la zone soit en plein air ou suffisamment ventilée avant d'ouvrir 
le système ou d'effectuer des travaux à chaud. Maintenez une ventilation adéquate 
pendant toute la durée des travaux. Veillez à ce que la ventilation disperse en toute 
sécurité tout fluide frigorigène libéré, et si possible, qu'elle l'évacue vers l'extérieur.
8. Contrôles de l'équipement de réfrigération
Remplacez les composants électriques uniquement s'ils sont adaptés à l'usage prévu 
et conformes aux spécifications requises. Respectez en tout temps les consignes de 
maintenance et d'entretien du fabricant. En cas de doute, contactez le service technique 
du fabricant.
Effectuez les vérifications suivantes pour les installations utilisant des fluides frigorigènes 
inflammables :
• vérifiez que la charge de fluide est adaptée à la taille de la pièce où se trouvent les 

composants contenant le fluide frigorigène ;
• assurez-vous que les systèmes de ventilation et les sorties fonctionnent correctement 

et qu'ils ne sont pas obstrués ;
• si un circuit de réfrigération indirect est utilisé, vérifiez la présence éventuelle de fluide 

frigorigène dans le circuit secondaire ;
• vérifiez que les marquages sur l'équipement sont toujours visibles et lisibles. Corrigez 

tout marquage ou étiquette devenu illisible ;
• Installez les tuyauteries ou composants de réfrigération à un endroit où ils ne risquent 

pas d'être exposés à des substances corrosives, sauf s'ils sont conçus dans des 
matériaux résistants à la corrosion ou s'ils bénéficient d'une protection appropriée.

9. Contrôles des dispositifs électriques
Effectuez des contrôles de sécurité initiaux et inspectez les composants lors de 
toute opération de réparation ou de maintenance électrique. Ne raccordez aucune 
alimentation électrique au circuit tant que tout défaut susceptible de compromettre la 
sécurité n'a pas été corrigé de manière satisfaisante. Si le défaut ne peut pas être corrigé 
immédiatement mais que le fonctionnement doit se poursuivre, mettez en place une 
solution temporaire adéquate. Informez le propriétaire de l'équipement afin que toutes 
les parties concernées soient averties.
Lors des contrôles de sécurité initiaux :
• déchargez les condensateurs en toute sécurité afin d'éviter les étincelles ;
• assurez-vous qu'aucun composant ou fil électrique sous tension ne soit exposé 
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pendant les opérations de charge, récupération ou purge ;
• vérifiez la continuité de la liaison à la terre.

AVERTISSEMENT !

Installez l'unité dans des pièces de plus de 8,8 m² pour les modèles 9000 BTU.
Installez l'unité dans des pièces de plus de 4 m² pour les modèles 7000 BTU.

N'installez pas l'appareil dans un endroit où des gaz inflammables pourraient 
s'échapper.

 REMARQUE !
Le fabricant peut fournir d'autres exemples appropriés ou des informations 
supplémentaires concernant l'odeur du fluide frigorigène.
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P-Wind 
Portable Air Conditioner

Model:
KY-20(A)/PWIND11-EU-W
KY-20(A)/PWIND10-EU-W
KY-26(A)/PWIND11-EU-W
KY-26(A)/PWIND10-EU-W

07PWIND10-C
07PWIND10-B
09PWIND10-C
09PWIND10-B

10



R=50CM
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Étape 2 : connectez l'adaptateur pour kit de fenêtre à l'autre extrémité du tuyau 
d'évacuation.

Étape 3 : allongez le kit pour fenêtre réglable à la longueur de votre fenêtre. raccordez le 
tuyau d'évacuation au kit pour fenêtre.

Étape 4 : fermez la fenêtre afin de maintenir le kit fermement en place. Maintenez le kit 
pour fenêtre fermement en place et, si nécessaire, fixez-le avec du ruban adhésif. Il est 
recommandé de colmater l'espace entre l'adaptateur et les côtés de la fenêtre pour une 
efficacité maximale.
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Étape 5 : fixez le raccord du tuyau à la sortie d'air d'échappement de l'appareil.

Étape 6 : Ajustez la longueur du tuyau d'évacuation flexible et évitez les coudes.
Placez ensuite le climatiseur près d'une prise électrique.

Étape 7 : Réglez le volet à la sortie d'air, puis mettez l'appareil en marche.
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RÉGLAGE DE LA MINUTERIE (1 heure-24 heures)
La minuterie dispose de deux modes de fonctionnement :
A. Pour éteindre (lorsque l'appareil est allumé)
• Appuyez sur la touche Timer (Minuterie) pour activer la fonction minuterie.
• Appuyez plusieurs fois sur les touches Haut/Bas pour régler le délai d'arrêt.
B. Pour allumer (lorsque l'appareil est éteint)
• Appuyez sur la touche Timer (Minuterie) pour activer la fonction minuterie.
• Appuyez plusieurs fois sur les touches Haut/Bas pour régler le délai de démarrage.
Annuler la minuterie : Appuyez plusieurs fois sur les touches Haut/Bas jusqu'à ce que 
l'écran LED affiche « 00 ». 
Remarque : appuyer sur la touche POWER (MARCHE/ARRÊT) permet également de quitter 
le réglage de la minuterie.

DÉGIVRAGE AUTOMATIQUE
À basse température ambiante, du givre peut s'accumuler sur l'évaporateur pendant le 
fonctionnement. L'appareil démarre automatiquement le dégivrage et le voyant POWER 
(MARCHE/ARRÊT) clignote. La séquence de dégivrage est la suivante :
A. lorsque l'appareil fonctionne en mode refroidissement ou séchage et que le capteur 
de température ambiante détecte que la température du serpentin de l'évaporateur 
est inférieure à -1 °C, le compresseur s'arrête pendant 10 minutes ou jusqu'à ce 
que la température du serpentin atteigne 7 °C, puis l'appareil redémarre en mode 
refroidissement.

PROTECTION CONTRE LES SURCHARGES
En cas de coupure de courant, un délai de 3 minutes est appliqué avant le redémarrage 
du compresseur afin de le protéger.

VIDANGE MANUELLE
1. Lorsque la machine s'arrête parce que le réservoir d'eau est plein, débranchez la fiche 
d'alimentation.
Remarques : déplacez l'appareil avec précaution afin d'éviter de renverser l'eau 
contenue dans le bac inférieur.
2. Placez un récipient sous la sortie d'eau latérale située à l'arrière de l'appareil.
3. Retirez le bouchon d'évacuation d'eau ; l'eau s'écoulera automatiquement dans le 
récipient. 
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Remarques : 
• Conservez le bouchon dans un endroit approprié.
• Pendant la vidange, l'appareil peut être légèrement incliné vers l'arrière.
• Si le récipient ne peut pas contenir toute l'eau, rebouchez l'orifice avant qu'il ne soit 

plein afin d'éviter toute fuite sur le sol ou la moquette.
4. Une fois l'eau évacuée, rebouchez l'orifice.
Remarques : Redémarrez l'appareil après avoir remis le bouchon 
et le couvercle de vidange, sinon l'eau de condensation s'écoulera 
sur le sol ou la moquette.

VIDANGE CONTINUE
Le système d'auto-évaporation utilise l'eau collectée pour refroidir 
les serpentins du condenseur et améliorer le rendement. Il n'est pas 
nécessaire de vider le réservoir de vidange en mode refroidissement, 
sauf en mode séchage ou en cas d'humidité élevée. L'eau de 
condensation s'évapore au niveau du condenseur et est évacuée par 
le tuyau d'évacuation.
Pour un fonctionnement continu ou sans surveillance en mode séchage, raccordez le 
tuyau de vidange fourni. L'eau de condensation peut s'écouler automatiquement dans un 
seau ou un drain par gravité.

• Éteignez l'appareil avant toute manipulation.
• Retirez le bouchon de l'orifice de sortie d'eau et 

conservez-le en lieu sûr.
• Raccordez solidement le tuyau de vidange et 

assurez-vous qu'il n'est ni plié ni obstrué.
• Placez l'extrémité du tuyau au-dessus d'un 

drain ou d'un seau afin que l'eau puisse 
s'écouler librement.

• Ne plongez pas l'extrémité du tuyau dans l'eau, 
sous peine de provoquer un « blocage d'air ».

Pour éviter tout débordement :
• en raison de la forte pression négative du bac de récupération des condensats, 

inclinez le tuyau vers le sol. L'inclinaison recommandée doit dépasser 20 degrés.
• Redressez le tuyau afin d'éviter toute formation de siphon.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
NETTOYAGE DU FILTRE À AIR (toutes les deux semaines)
La poussière s'accumule sur le filtre et restreint le débit d'air. Un débit d'air restreint 
réduit l'efficacité du système et peut endommager l'appareil s'il est obstrué. Le filtre à air 
doit être nettoyé régulièrement. Le filtre à air est amovible pour faciliter son nettoyage. 
Ne faites pas fonctionner l'appareil sans filtre à air, car l'évaporateur pourrait être 
contaminé.
1. Appuyez sur le bouton POWER (MARCHE/ARRÊT) pour éteindre l'appareil et débranchez 
le cordon d'alimentation.
2. Retirez la grille du filtre de l'appareil.
3. Utilisez un aspirateur pour enlever la poussière du filtre.
4. Retournez le filtre et rincez-le sous l'eau courante. Laissez l'eau s'écouler dans le 
sens inverse du flux d'air. Laissez le filtre sécher complètement à l'air libre avant de le 
réinstaller.

Éteignez l'appareil et retirez les filtres à air. 
Rincez le filtre à air sous l'eau courante.

 AVERTISSEMENT !
Ne touchez pas la surface de l'évaporateur à mains nues afin d'éviter toute blessure.

NETTOYAGE DU FLUIDE FRIGORIGÈNE
Mesures générales :
1. Gaz/vapeurs plus lourds que l'air. Peuvent s'accumuler dans des espaces confinés, 
notamment au niveau du sol ou en dessous.
2. Éliminez toute source potentielle d'inflammation.
3. Portez un équipement de protection individuelle (EPI) approprié.
4. Évacuez le personnel non indispensable, isolez et ventilez la zone.
5. Évitez tout contact avec les yeux, la peau ou les vêtements. Ne respirez pas les vapeurs 
ou les gaz.
6. Empêchez toute pénétration dans les égouts et les eaux publiques.
7. Arrêtez la source de la fuite si cela peut être fait en toute sécurité. Envisagez 
l'utilisation d'un jet d'eau pour disperser les vapeurs.
8. Isolez la zone jusqu'à dispersion complète du gaz. Ventilez et testez la zone avant d'y 
pénétrer. Contactez les autorités compétentes après un déversement.
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DÉPANNAGE
Symptôme Inspection Solution

L'appareil ne 
fonctionne pas.

Vérifiez que le branchement 
électrique est correctement 
effectué.

Insérez correctement le cordon 
d'alimentation dans la prise 
murale.

Vérifiez si l'indicateur de niveau 
d'eau s'allume.

Videz le bac de récupération 
en retirant le bouchon en 
caoutchouc.

Vérifiez la température ambiante.
La plage de température de 
fonctionnement est comprise 
entre 16 °C et 35 °C.

L'appareil 
fonctionne 
à capacité 
réduite.

Vérifiez si le filtre à air est 
encrassé.

Nettoyez le filtre à air si 
nécessaire.

Vérifiez si le conduit d'air est 
obstrué. Éliminez l'obstacle.

Vérifiez si la porte ou la fenêtre de 
la pièce est ouverte.

Gardez les portes et fenêtres 
fermées.

Vérifiez si le mode de 
fonctionnement souhaité est 
sélectionné et si la température 
est correctement réglée.

Réglez le mode et la 
température au bon point de 
consigne, conformément au 
manuel. (voir page 65)

Le tuyau d'évacuation est 
détaché.

Assurez-vous que le tuyau 
d'évacuation est bien fixé.

Fuite d'eau

Débordement lors du 
déplacement de l'appareil.

Videz le réservoir d'eau avant le 
transport.

Vérifiez si le tuyau de vidange est 
plié ou tordu.

Redressez-le pour éviter la 
formation d'un siphon.

Bruit excessif

Vérifiez que l'appareil est 
correctement positionné.

Placez-le sur une surface 
horizontale et stable.

Vérifiez s'il existe des pièces 
desserrées ou vibrantes. Serrez et fixez les pièces.

Bruit semblable à un écoulement 
d'eau.

Ce bruit provient de la 
circulation du fluide frigorigène. 
Ceci est normal.
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CARTE DE GARANTIE
CERTIFICAT DE GARANTIE
Merci d'avoir acheté notre produit ! 
Nous ferons de notre mieux pour vous fournir un bon service.
Ce produit bénéficie d'une période de garantie conforme aux exigences légales et 
réglementaires du lieu de vente. Les défauts survenant pendant cette période de 
garantie, dans des conditions d'utilisation et d'entretien normales, peuvent bénéficier 
du service de garantie correspondant. En plus de la garantie légale, nous vous offrons 
une extension de garantie commerciale de trois ans. Les défauts survenant pendant la 
période de garantie commerciale prolongée, dans des conditions normales d’utilisation 
et d’entretien, peuvent faire l’objet d’une réparation gratuite. Si votre produit présente un 
défaut ou si vous rencontrez des difficultés à l'utiliser et avez besoin d'assistance, veuillez 
également contacter votre revendeur local ou le centre de service après-vente agréé 
pour obtenir de l'aide.

LA GARANTIE NE COUVRE PAS
1. Tout produit qui n'a pas été installé, utilisé ou entretenu conformément aux instructions 
d'utilisation du fabricant fournies avec le produit.
2. Tout dommage accidentel, dommage dû à une mauvaise manipulation ou à un abus, 
manque de soin raisonnable, altération ou tentative de réparation par des personnes 
non autorisées.
3. Toute fluctuation de tension ou modification/ajustement effectué pour se conformer 
aux exigences locales en matière de tension, du système de diffusion (radio) et à d'autres 
normes techniques ou de sécurité.

VEUILLEZ CONTACTER
Le revendeur officiel auprès duquel vous avez acheté le produit, ou
- E-mail : aftersales@dreame.tech
- Service téléphonique :
Royaume-Uni : <+44 808 502 1616> Horaires : Du lundi au dimanche, de 9 h à 18 h ;
Espagne : <+34 900 759 957> Horaires : Du lundi au dimanche, de 9 h à 18 h CET ;
Italie : <+39 800 939215> Horaires : Du lundi au vendredi 9 h-21 h CET ; samedi-dimanche 
9 h-18 h CET ; 
France : <+33 805 980353> Horaires : Du lundi au vendredi 9 h-21 h CET ; 
samedi-dimanche 9 h-18 h CET ; 
Allemagne : <+49 800 000 1747> Horaires : Du lundi au vendredi 9 h-21 h CET ; 
samedi-dimanche 9 h-18 h CET.
- Site web : https://global.dreametech.com/

NOUS CONTACTER

Remarques : Veuillez conserver la garantie correctement attachée au produit, car elle 
doit être remplie spécifiquement avant de contacter le service client Dreame.











76

PER LA SICUREZZA
 AVVERTENZA

Per noi, la sicurezza è la cosa più importante!
Leggere attentamente questo manuale e comprenderlo appieno prima di utilizzare 
l’apparecchio. I condotti collegati a un apparecchio non devono contenere potenziali 
fonti di innesco.
Adottare delle precauzioni per evitare vibrazioni o pulsazioni eccessive nelle tubazioni 
del refrigerante. I dispositivi di protezione, le tubazioni e i raccordi devono essere protetti 
il più possibile contro gli effetti ambientali avversi, come il pericolo di accumulo e 
congelamento dell’acqua nei tubi di scarico o l’accumulo di sporco e detriti.
Prevedere l’espansione e la contrazione di lunghi tratti di tubazioni.
Progettare e installare le tubazioni dei sistemi di refrigerazione in modo da minimizzare 
la probabilità che si verifichino colpi d’ariete in grado di danneggiare il sistema.
Posizionare e installare le elettrovalvole nelle tubazioni per evitare colpi d’ariete e blocchi 
del refrigerante liquido, a meno che non sia previsto un adeguato dispositivo di scarico;
I tubi e i componenti in acciaio devono essere protetti contro la corrosione e dotati di 
rivestimento antiruggine prima di applicare qualsiasi isolamento.

PRECAUZIONI OPERATIVE
AVVERTENZA – per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o lesioni a persone o 
danni alla proprietà: 
• Lasciare il condizionatore portatile in posizione verticale per almeno 24 ore prima di 

collegarlo a una presa elettrica.
• Per prevenire rischi, se il cavo di alimentazione è danneggiato deve essere sostituito 

dal produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da personale con qualifiche 
analoghe.
L’apparecchio deve essere scollegato dalla fonte di alimentazione durante gli 
interventi di manutenzione.

• Utilizzare sempre l’unità con una fonte di alimentazione caratterizzata da tensione, 
frequenza e potenza nominale uguali a quelle indicate sulla targhetta identificativa 
del prodotto. 

• Utilizzare sempre una presa di corrente con messa a terra.
• Scollegare il cavo di alimentazione durante la pulizia o quando non si utilizza 

l’apparecchio.
• Non utilizzare con le mani bagnate. Evitare di versare acqua sull’unità. 
• Non immergere né esporre l’unità alla pioggia, all’umidità o a liquidi di qualsiasi tipo. 
• Non lasciare l’unità in funzione incustodita. Non inclinare né capovolgere l’unità. 
• Non scollegare l’unità dalla presa elettrica mentre è in funzione.
• Non scollegare l’unità tirando il cavo di alimentazione.
• Non utilizzare prolunghe né adattatori. 
• Non posare oggetti sull’unità.
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• Non salire né sedersi sull’unità.
• Non inserire dita o altri oggetti nell’uscita dell’aria. 
• Non toccare l’ingresso dell’aria né le alette in alluminio dell’unità.
• Non utilizzare l’unità se è caduta, se è danneggiata o se mostra segni di 

malfunzionamento.
• Non pulire l’apparecchio con prodotti chimici di alcun tipo.
• Tenere l’unità lontana dal fuoco, dai materiali infiammabili e dagli esplosivi.
• L’unità deve essere installata in conformità con le normative nazionali sul cablaggio.
• Non utilizzare mezzi per accelerare il processo di sbrinamento o per la pulizia diversi 

da quelli raccomandati dal produttore.
• L’apparecchio deve essere conservato in una stanza priva fonti di calore 

continuamente in funzione (come fiamme libere o apparecchi a gas o riscaldatori 
elettrici accesi).

• L’apparecchio deve essere riposto in modo da prevenire danni meccanici.
• Non forare né bruciare l’apparecchio, neanche dopo l’uso.
• Tenere presente che i refrigeranti possono essere inodori.
• Per i modelli da 9000 BTU, le tubazioni devono essere protette da danni fisici e non 

devono essere installate in spazi non ventilati di dimensioni inferiori a 8,8 m².
Per i modelli da 7000 BTU, installare l'unità in stanze di dimensioni superiori a 4 m².

• Osservare la conformità alle normative nazionali sul gas.
• Mantenere tutte le aperture di ventilazione necessarie libere da ostruzioni.
• L’apparecchio deve essere riposto in una stanza ben ventilata, con dimensioni uguali a 

quelle specificate per il funzionamento.
Qualsiasi persona che lavori o effettui interventi su un circuito refrigerante deve 
essere in possesso di una certificazione valida e aggiornata rilasciata da un ente di 
valutazione accreditato dal settore, che ne autorizzi la competenza a maneggiare i 
refrigeranti in sicurezza, in conformità con una specifica di valutazione riconosciuta 
dal settore.
La manutenzione deve essere eseguita solo come raccomandato dal produttore 
dell’apparecchiatura. La manutenzione e le riparazioni che richiedono l’assistenza 
di altro personale qualificato devono essere eseguite sotto la supervisione di una 
persona competente nell’uso di refrigeranti infiammabili.

In caso di dubbi, o per ottenere assistenza, contattare il servizio di assistenza del proprio 
rivenditore.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER L’ASSISTENZA
Osservare queste avvertenze quando si eseguono le seguenti operazioni durante la 
manutenzione di un apparecchio che utilizza il gas refrigerante R290.
1. Controlli dell’area
Prima di operare su sistemi contenenti refrigeranti infiammabili, è necessario effettuare 
controlli di sicurezza per garantire che il rischio di innesco sia ridotto al minimo. Prima di 
eseguire interventi di riparazione sul sistema di refrigerazione, devono essere rispettate 
le seguenti precauzioni.
2. Procedura di intervento
Gli interventi vanno effettuati seguendo una procedura controllata, in modo da 
minimizzare il rischio che gas o vapori infiammabili siano presenti durante l’esecuzione 
delle operazioni.
3. Area di lavoro generale
Tutto il personale di manutenzione e le altre persone che lavorano nell’area devono 
essere istruiti sulla natura dell’intervento in corso. Evitare di lavorare in spazi ristretti. 
L’area intorno al luogo dell’intervento deve essere delimitata. Verificare che le condizioni 
nell’area siano state rese sicure mediante il controllo dei materiali infiammabili.
4. Verifica della presenza di refrigerante
Prima dell’intervento, e durante la sua esecuzione, l’area deve essere controllata con un 
rilevatore di refrigeranti appropriato, per garantire che il tecnico sia consapevole della 
presenza di atmosfere potenzialmente infiammabili. Assicurarsi che l’apparecchiatura 
per il rilevamento delle perdite utilizzata sia idonea per l’uso con refrigeranti 
infiammabili, ovvero antiscintilla, adeguatamente sigillata o intrinsecamente sicura.
5. Presenza di estintori
Qualora si debbano eseguire lavori a caldo sull’apparecchiatura refrigerante, o su 
componenti associati ad essa, è necessario che siano disponibili e a portata di mano 
idonei dispositivi per l’estinzione di incendi. Tenere un estintore a polvere secca o a CO2 
vicino all’area di carica.
6. Assenza di fonti di accensione
Nessuna persona che svolga lavori relativi a un sistema di refrigerazione che comportino 
l’esposizione di tubazioni che contengano, o che abbiano contenuto, refrigerante 
infiammabile deve utilizzare fonti di innesco in modo tale da poter creare un rischio 
di incendio o di esplosione. Tutte le possibili fonti di innesco, comprese le sigarette 
accese, devono essere mantenute a una distanza sufficiente dal luogo in cui si svolgono 
gli interventi di installazione, riparazione, rimozione e smaltimento, durante i quali il 
refrigerante infiammabile potrebbe essere rilasciato nell’ambiente circostante. Prima di 
iniziare i lavori, l’area intorno all’apparecchiatura deve essere ispezionata per assicurarsi 
che non vi siano rischi di infiammabilità o di innesco. È necessario esporre dei cartelli con 
la scritta “Vietato fumare”.



PER LA SICUREZZA
PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER L’ASSISTENZA

79

intervenire sul sistema o di effettuare lavori a caldo. È necessario mantenere un certo 
grado di ventilazione durante il periodo in cui si svolgono i lavori. La ventilazione deve 
disperdere in modo sicuro qualsiasi refrigerante rilasciato e, preferibilmente, espellerlo 
all’esterno.
8. Controlli sull’impianto refrigerante
Qualora vengano sostituiti dei componenti elettrici, questi devono essere idonei 
allo scopo e conformi alle specifiche corrette. Le linee guida del produttore per la 
manutenzione e l’assistenza devono essere seguite in ogni momento. In caso di dubbi, 
consultare il reparto tecnico del produttore per ottenere assistenza.
Effettuare i seguenti controlli nelle installazioni che utilizzano refrigeranti infiammabili:
• La quantità di carica deve essere conforme alle dimensioni della stanza in cui sono 

installati i componenti che contengono il refrigerante.
• La macchina di ventilazione e le uscite devono funzionare correttamente e non siano 

ostruite.
• Se viene utilizzato un circuito refrigerante indiretto, è necessario verificare la presenza 

di refrigerante nel circuito secondario.
• I contrassegni sull’apparecchiatura devono essere visibili e leggibili. I contrassegni e i 

segnali illeggibili devono essere sostituiti.
• Le tubazioni o i componenti del circuito refrigerante devono essere installati in una 

posizione in cui è improbabile che vengano esposti a sostanze in grado di corrodere i 
componenti contenenti refrigerante, a meno che tali componenti non siano realizzati 
con materiali intrinsecamente resistenti alla corrosione o adeguatamente protetti 
contro di essa.

9. Controlli sui dispositivi elettrici
Le riparazioni e la manutenzione dei componenti elettrici devono comprendere controlli 
di sicurezza iniziali e procedure di ispezione dei componenti. In presenza di un guasto 
che potrebbe compromettere la sicurezza, il circuito non deve essere alimentato in 
alcun modo fino a quando il problema non sia stato risolto in modo soddisfacente. Se 
il guasto non può essere risolto immediatamente, ma l’apparecchiatura deve rimanere 
in funzione, è necessario utilizzare una soluzione temporanea adeguata. Questo deve 
essere segnalato al proprietario dell’apparecchiatura in modo che tutte le parti siano 
informate.
Durante i controlli di sicurezza iniziali, verificare che:
• I condensatori siano scarichi; l’operazione deve essere eseguita in modo sicuro per 

evitare che possano formarsi scintille.
• Non vi siano componenti elettrici sotto tensione e cablaggi esposti durante le 

operazioni di carica, ripristino o spurgo del sistema.
• Vi sia continuità nella messa a terra.

7. Area ventilata
Assicurarsi che l’area sia all’aperto o che sia adeguatamente ventilata prima di 
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AVVERTENZA!
Per i modelli da 7000 BTU, installare l'unità in stanze di dimensioni superiori a 4 m².
Per i modelli da 9000 BTU, installare l'unità in stanze di dimensioni superiori a 8,8 m².
Non installare l’unità in luoghi in cui possano verificarsi fughe di gas infiammabile.

 NOTA!
Il produttore può fornire altri esempi appropriati o informazioni aggiuntive sull’odore 
del refrigerante.
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PANORAMICA DEL PRODOTTO
ILLUSTRAZIONE DEL PRODOTTO

1

2

3

4

7

6

5

1 Pannello di controllo 4 Ingresso dell’aria con il 
relativo filtro 6 Foro di scarico

2 Uscita dell’aria con 
alette regolabili 5 Rotelle 7 Scarico dell’aria

3 Impugnatura

Nota: la raffigurazione del prodotto è unicamente illustrativa. Per informazioni 
dettagliate, fare riferimento al prodotto reale.

CARATTERISTICHE
1. Comfort 3 in 1: l’apparecchio unisce le modalità di raffreddamento, deumidificazione e 
ventilazione in un design compatto ad alta capacità.
2. Flusso d’aria confortevole: oscillazione automatica sinistra-destra con alette regolabili 
per direzionare l’aria in modo uniforme.
3. Modalità di sospensione: funzionamento silenzioso pensato per un utilizzo 
confortevole durante la notte.
4. Controlli intelligenti: display LED touch, telecomando LCD, controllo tramite app WI-FI e 
timer da 24 ore.
5. Efficienza energetica e rispetto per l’ambiente: raffreddamento con classe di efficienza 
energetica A e utilizzo del gas refrigerante ecologico R290.
6. Semplicità di installazione e spostamento: design compatto con ruote integrate che 
facilita l’installazione e lo spostamento.
7. Protezione affidabile: sistema autoevaporante, sbrinamento e spegnimento 
automatici, protezione dai sovraccarichi.
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P-Wind 
Portable Air Conditioner

Model:
KY-20(A)/PWIND11-EU-W
KY-20(A)/PWIND10-EU-W
KY-26(A)/PWIND11-EU-W
KY-26(A)/PWIND10-EU-W

07PWIND10-C
07PWIND10-B
09PWIND10-C
09PWIND10-B

10



R=50CM



INSTALLAZIONE

84

COLLEGAMENTO DEL TUBO DI SCARICO

Passaggio 2: collegare l’adattatore del kit per finestre all’altra estremità del tubo di 
scarico.

Passaggio 3: estendere il kit per finestre regolabile in modo che raggiunga la lunghezza 
della finestra. Collegare il tubo di scarico al kit per finestre.

Passaggio 4: chiudere la finestra per fissare il kit in posizione. Poiché il kit per finestre 
deve rimanere saldamente in posizione, fissarlo con del nastro adesivo se necessario. 
Consigliamo di sigillare lo spazio tra l’adattatore e i lati della finestra per garantire la 
massima efficienza.
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Passaggio 5: collegare il raccordo del tubo allo scarico dell’aria dell’unità.

Passaggio 6: regolare la lunghezza del tubo di scarico flessibile, evitando di piegare 
quest’ultimo.
Quindi, posizionare il condizionatore vicino a una presa elettrica.

Passaggio 7: regolare le alette sull’uscita dell’aria e accendere l’unità.



8 7 6 5 4 3 2 1

Lock/Swing Sleep Timer/WIFI Up Down Speed Mode Power
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7 6 5 4

3
2
1

8
9

10

11

1 Alta velocità della 
ventola 2 Bassa velocità della 

ventola 3 Timer

4 Modalità 
deumidificatore 5 Modalità 

condizionatore 6 Modalità ventilatore

7 Sospensione 8 Blocco 9 Oscillazione

10 WI-FI 11 Display

PANNELLO DI CONTROLLO E DISPLAY

Accensione 
Accende e spegne l’unità.

Condizionatore
Passa alla modalità condizionatore.

Modalità deumidificatore 
Passa alla modalità deumidificatore.

Modalità ventilatore
Passa alla modalità ventilatore.

Bassa velocità della ventola 
Attiva la bassa velocità della ventola.

Alta velocità della ventola
Attiva l’alta velocità della ventola.

Timer 
Imposta un timer per accendere o 

spegnere l’unità.

Modalità di sospensione
(disponibile solo in modalità condizionatore) 
Attiva e disattiva la modalità di sospensione.

Gradi Celsius/Fahrenheit
Scorre tra i gradi Celsius e i gradi 
Fahrenheit. Tenere premuto questo 
pulsante (per 3 secondi) per attivare la 
modalità oscillazione.

Nota:
1. Usare il telecomando a una distanza massima di 5 m (16 ft) dall’unità, idealmente con 
un angolo inferiore a 45°.
2. Tipo di batterie: 2 batterie AAA.
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IMPOSTAZIONE DEL TIMER (1-24 ore)
Il timer ha due modalità di funzionamento:
A. Spegnimento dell’apparecchio (quando è acceso)
• Premere il pulsante TIMER per attivare la funzione timer.
• Premere ripetutamente il pulsante UP (SU) o DOWN (GIÙ) per impostare il tempo di 

spegnimento.
B. Accensione dell’apparecchio (quando è spento)
• Premere il pulsante TIMER per attivare la funzione timer.
• Premere ripetutamente il pulsante UP (SU) o DOWN (GIÙ) per impostare il tempo di 

accensione.
Annullamento del timer: premere ripetutamente il pulsante UP (SU) o DOWN (GIÙ) finché 
sul display a LED non compare “00”. 
Nota: è anche possibile interrompere la configurazione del timer premendo il pulsante 
POWER (ACCENSIONE).

SBRINAMENTO AUTOMATICO
Quando la temperature ambiente è bassa, può formarsi brina sull’evaporatore durante 
il funzionamento. In tal caso, l’unità avvia automaticamente la funzione di sbrinamento 
e l’indicatore di accensione inizia a lampeggiare. La sequenza di controllo dello 
sbrinamento è la seguente:
A. Quando l’unità funziona in modalità condizionatore o deumidificatore e il sensore 
della temperatura ambiente rileva che la temperatura della serpentina dell’evaporatore 
è inferiore a -1 °C, il compressore si arresta per 10 minuti oppure fino a quando 
la temperatura della serpentina non raggiunge 7 °C; l’unità riprende quindi il 
funzionamento in modalità condizionatore.
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PULIZIA E MANUTENZIONE
PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA (ogni due settimane)
La polvere si accumula sul filtro e riduce il flusso d’aria. Il flusso d’aria limitato riduce 
l’efficienza del sistema e, se viene bloccato del tutto, può causare danni all’unità. Il 
filtro dell’aria richiede una pulizia regolare. Il filtro dell’aria è rimovibile per facilitarne 
la pulizia. Non utilizzare l’unità senza il filtro dell’aria per evitare contaminazioni 
dell’evaporatore.
1. Premere il pulsante POWER (ACCENSIONE) per spegnere l’unità e scollegare il cavo di 
alimentazione.
2. Rimuovere la rete del filtro dall’unità.
3. Usare un aspirapolvere per rimuovere la polvere dal filtro.
4. Capovolgere il filtro dell’aria e sciacquarlo sotto l’acqua corrente. Far scorrere l’acqua 
attraverso il filtro nella direzione opposta rispetto al flusso d’aria. Lasciare che il filtro si 
asciughi completamente all’aria prima di reinstallarlo.

Spegnere l’unità e rimuovere il filtro dell’aria. 
Sciacquare il filtro dell’aria sotto l’acqua corrente.

 AVVERTENZA!
Per evitare lesioni alle dita, non toccare la superficie dell’evaporatore a mani nude.

RIMOZIONE DEL REFRIGERANTE
Indicazioni generali:
1. Si tratta di un gas/vapore più pesante dell’aria, che può accumularsi in spazi ristretti, in 
particolare a livello del suolo o al di sotto di esso.
2. Eliminare ogni possibile fonte di innesco.
3. Indossare dispositivi di protezione individuale (DPI) adeguati.
4. Evacuare il personale non necessario e isolare e ventilare l’area.
5. Evitare il contatto con gli occhi, con la pelle o con gli indumenti. Non respirare i vapori 
o il gas.
6. Impedire l’ingresso nelle fogne e nelle acque pubbliche.
7. Se è possibile farlo in sicurezza, arrestare la fonte della perdita. Valutare l’uso di 
spruzzi d’acqua per disperdere i vapori.
8. Isolare l’area fino a quando il gas non si è disperso. Prima di accedere all’area, 
ventilarla e verificare che non contenga gas. Contattare le autorità competenti dopo una 
perdita.
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DISMISSIONE
CONSERVAZIONE
Conservazione a lungo termine: qualora si preveda di non utilizzare l’unità per un 
periodo di tempo prolungato (superiore a qualche settimana), è consigliabile pulirla e 
asciugarla completamente. Riporre l’unità come segue:
1. Scollegare l’unità dalla presa di corrente, quindi rimuovere il tubo di scarico e il kit per 
finestre e riporli insieme all’unità.
2. Svuotare l’acqua residua dall’unità.
3. Pulire il filtro e lasciarlo asciugare completamente in un’area ombreggiata.
4. Reinstallare il filtro nella posizione corretta.
5. L’unità deve essere conservata in posizione verticale.
6. Conservare la macchina in un ambiente interno ventilato, asciutto, privo di gas 
corrosivi e sicuro.

 ATTENZIONE!
Per evitare danni ai componenti e la formazione di muffe, l’evaporatore all’interno 
della macchina deve essere asciugato prima di imballare l’unità. Scollegare l’unità e 
posizionarla in un’area aperta e asciutta per alcuni giorni per farla asciugare. Un altro 
modo per asciugare l’unità è accenderla, impostarla sulla modalità ventilatore a bassa 
velocità e mantenerla in tale stato finché il tubo di scarico non risulta asciutto. In questo 
modo, l’interno dell’apparecchio resterà asciutto e sarà possibile prevenire la formazione 
di muffe.

RICICLAGGIO
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito insieme ad altri rifiuti 
domestici nei Paesi dell'Unione Europea. Per prevenire potenziali danni all'ambiente 
o alla salute umana derivanti da uno smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclare il 
prodotto in modo responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse. Per 
restituire il dispositivo usato, si prega di utilizzare i sistemi di reso e raccolta oppure di 
contattare il rivenditore presso cui è stato acquistato il prodotto.
In questo modo, il prodotto potrà essere riciclato in modo sicuro e rispettoso 
dell'ambiente.

Riciclaggio delle batterie
Non smaltire le batterie usate insieme ai rifiuti domestici, ma portarle in un centro di 
raccolta/smaltimento appropriato.
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CONNESSIONE WI-FI
GUIDA ALLA CONFIGURAZIONE DELLA RETE
Scansionare il codice QR sull’unità principale per scaricare la versione più recente dell’app. 
Precauzioni per l’uso:
1. L’app deve essere installata sul telefono cellulare per utilizzare la funzione WI-FI del 
dispositivo.
2. L’interfaccia utente descritta in questo manuale è una versione universale. Alcuni 
condizionatori d’aria non dispongono di alcune funzioni di questa interfaccia. Fare 
riferimento alle funzioni effettive del condizionatore d’aria acquistato. Aprire l’app e 
toccare il pulsante QR code connection/Add manually al centro dello schermo. Qualora 
si scelga la connessione tramite codice QR, scansionare il codice QR sul condizionatore e 
seguire le istruzioni per aggiungere il dispositivo. Qualora si scelga l’aggiunta manuale, 
selezionare il condizionatore d’aria corretto nella pagina “Add Device” e seguire le 
istruzioni sullo schermo per completare la configurazione della rete.
3. Tenere premuto per 5 secondi il pulsante TIMER: il dispositivo entra in modalità di 
configurazione della rete. Durante la procedura di connessione del condizionatore d’aria, 
se l’icona WI-FI lampeggia lentamente significa che l’hotspot dell’app è attivo, se l’icona 
WI-FI lampeggia rapidamente significa che il condizionatore si sta connettendo alla rete, 
se l’icona WI-FI è fissa significa che la connessione WI-FI è stata stabilita.
4. Se il router è danneggiato, o qualora vengano modificati il nome o la password del 
router, è necessario resettare il condizionatore, eliminarlo dalla lista dei dispositivi sul 
telefono e riconfigurarlo utilizzando il telefono.
5. A causa dei continui aggiornamenti al software, le immagini e le istruzioni operative 
in questo manuale utente potrebbero differire leggermente dall’interfaccia e dalle 
operazioni effettive; fare riferimento al prodotto reale.

1. Download e installazione dell’app 
Scansionare il codice QR a destra oppure 
cercare “DREAME” nell’app store per 
scaricare e installare l’app.

2. Add device
Scansionare il codice QR sull’unità principale 
oppure aggiungere manualmente il prodotto 
selezionando il modello.

Add manually
Add manually

Add device

Add device

QR code 
connection

QR code 
connection

GO 

Nessun 
dispositivo

Dispositivo 
presente

3. Device network connection guide
Seguire le istruzioni della procedura guidata 
sull’app per collegare il dispositivo alla rete e 
completarne la configurazione.

Consultare il manuale dell’utente elettronico 
sull’app Dreame.

Device network
connection guide

Next step
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POR SEGURIDAD DEBERÁ TENER EN CUENTA LOS ASPECTOS 
SIGUIENTES
• Este electrodoméstico está destinado a ser utilizado por usuarios expertos o 

adiestrados en tiendas, en la industria ligera y en granjas, o para uso comercial por 
personas no especializadas.

• Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas cuyas 
capacidades físicas, sensoriales o mentales estén disminuidas o que carezcan de la 
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo, siempre que cuenten con 
supervisión o se les instruya en el uso seguro del mismo y comprendan los riesgos 
que acarrea. No debe permitirse que los niños jueguen con el aparato. La limpieza y el 
mantenimiento de usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.

• La unidad está diseñada únicamente para su uso con el gas R-290 (propano) como 
refrigerante designado.

• El circuito del refrigerante está sellado. ¡Solo un técnico cualificado debe intentar 
realizar mantenimientos y servicios!

• No descargue el refrigerante a la atmósfera.
• El R-290 (propano) es inflamable y más pesado que el aire.
• Primero se acumula en las zonas bajas, pero puede desplazarse por los ventiladores.
• Si hay gas propano presente o incluso se sospecha su presencia, no permita que 

personal no cualificado intente encontrar la causa.
• El gas propano utilizado en la unidad no tiene olor.
• La ausencia de olor no indica que no haya escape de gas.
• Si se detecta una fuga, evacue inmediatamente a todas las personas del local, ventile 

la habitación y contacte con el cuerpo de bomberos local para informarles de que ha 
ocurrido una fuga de propano.

• No permita que ninguna persona vuelva a entrar en la habitación hasta que haya 
llegado el técnico de servicio cualificado e indique que es seguro regresar a la 
habitación.

• No deben utilizarse llamas abiertas, cigarrillos u otras posibles fuentes de ignición en 
el interior de las unidades ni en sus proximidades.

• Los componentes del equipo están diseñados para usar propano y no son inflamables 
ni generadores de chispas. Los componentes del equipo solo se deben reemplazar por 
piezas de repuesto idénticas.

EL INCUMPLIMIENTO DE ESTA ADVERTENCIA PODRÍA RESULTAR EN UNA EXPLOSIÓN, DAÑOS 
MATERIALES, LESIONES O INCLUSO LA MUERTE.
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POR SU SEGURIDAD
 ADVERTENCIA

¡Su seguridad es lo más importante para nosotros!
Por favor, lea este manual detenidamente y compréndalo completamente antes de 
utilizar su aparato. Los conductos conectados a un aparato no deben contener una 
fuente potencial de ignición;
Se deben tomar precauciones para evitar vibraciones o pulsaciones excesivas en las 
tuberías de refrigeración; los dispositivos de protección, tuberías y accesorios deberán 
protegerse en la medida de lo posible contra efectos ambientales adversos, por 
ejemplo, el peligro de acumulación y congelación de agua en las tuberías de alivio o la 
acumulación de suciedad y residuos;
Se ha previsto la expansión y contracción de tramos largos de tubería;
Las tuberías en los sistemas frigoríficos diseñadas e instaladas de modo que minimicen 
la probabilidad de golpe de ariete hidráulico que dañe el sistema;
Válvulas solenoides correctamente posicionadas en las tuberías para evitar el golpe de 
ariete hidráulico y no retener refrigerante en fase líquida, a menos que se proporcione un 
alivio adecuado;
Tubos y componentes de acero protegidos contra la corrosión con un recubrimiento 
antioxidante antes de aplicar cualquier aislamiento.

PRECAUCIONES OPERATIVAS
ADVERTENCIA - Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones a 
personas o daños a la propiedad: 
• Deje que el aire acondicionado portátil permanezca en posición vertical durante al 

menos 24 horas antes de enchufarlo.
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su 

agente de servicios o personal con cualificación similar para evitar un peligro.
El aparato debe desconectarse de su fuente de alimentación durante los 
mantenimientos y servicios.

• Utilice siempre la unidad desde una toma de corriente con el mismo voltaje, 
frecuencia y potencia nominal que los indicados en la placa de identificación del 
producto. 

• Utilice siempre una toma de corriente con conexión a tierra.
• Desenchufe el cable de alimentación al limpiar o cuando no esté en uso.
• No lo utilice con las manos mojadas. Evite que el agua se derrame sobre la unidad. 
• No sumerja ni exponga la unidad a la lluvia, a la humedad ni a ningún otro líquido. 
• No deje la unidad en funcionamiento sin supervisión. No incline ni coloque la unidad 

boca abajo. 
• No desenchufe el equipo mientras esté en funcionamiento.
• No desenchufe el equipo tirando del cable de alimentación.



• No utilice un cable de extensión ni un adaptador. 
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• No coloque objetos sobre la unidad.
• No se suba ni se siente sobre la unidad.
• No introduzca los dedos ni otros objetos en la salida de aire. 
• No toque la entrada de aire ni las aletas de aluminio de la unidad.
• No haga funcionar la unidad si se ha caído, está dañada o presenta signos de mal 

funcionamiento.
• No limpie el aparato con productos químicos.
• Asegúrese de que la unidad esté lejos del fuego y de objetos inflamables o explosivos.
• La unidad deberá instalarse conforme a la normativa nacional de cableado.
• No utilice medios para acelerar el proceso de descongelación ni para limpiar, salvo los 

recomendados por el fabricante.
• El aparato debe guardarse en una habitación sin fuentes de calor de operación 

continua (por ejemplo: llamas abiertas, un aparato de gas en funcionamiento o un 
calentador eléctrico en funcionamiento).

• El aparato debe almacenarse evitando que se produzcan daños mecánicos.
• No perforar ni quemar, ni siquiera después de su uso.
• Tenga en cuenta que los refrigerantes pueden no contener olor.
• Las tuberías deben estar protegidas frente a daños físicos y no deben instalarse en 

espacios sin ventilación inferiores a 8,8 m² para los modelos 9000 BTU. Para los 
modelos de 7000 BTU, Instale la unidad en habitaciones superiores a 4 m².

• Se deberá cumplir con la normativa nacional de gases.
• Mantenga despejadas todas las aberturas de ventilación requeridas.
• La unidad deberá almacenarse en un área bien ventilada cuya superficie corresponda 

a la indicada para su funcionamiento.
Cualquier persona que trabaje o intervenga en la apertura del circuito del refrigerante 
debe poseer un certificado vigente expedido por una entidad de evaluación 
acreditada por el sector, que acredite su competencia para manipular refrigerantes de 
forma segura de acuerdo con las especificaciones de evaluación reconocidas por el 
sector.
El mantenimiento solo debe realizarse según lo recomendado por el fabricante del 
equipo. El mantenimiento y la reparación que requieran la asistencia de otro personal 
cualificado deberán realizarse bajo la supervisión de la persona competente en el uso 
de refrigerantes inflamables.

Si no entiende algo o necesita ayuda, por favor contacte con el servicio de atención al 
cliente.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD DURANTE MANTENIMIENTOS Y 
SERVICIOS

Siga estas advertencias cuando realice mantenimientos o reparaciones a un aparato con 
R290.
1. Comprobaciones en la zona
Antes de iniciar trabajos en sistemas que contienen refrigerantes inflamables, es 
necesario realizar comprobaciones de seguridad para garantizar que se minimice el 
riesgo de ignición. Para la reparación del sistema de refrigeración, se deberán cumplir las 
siguientes precauciones antes de realizar cualquier trabajo en el sistema.
2. Procedimiento de trabajo
El trabajo se realizará bajo un procedimiento controlado para minimizar el riesgo de que 
haya gas o vapor inflamable presente mientras se realiza el trabajo.
3. Zona de trabajo general
Todo el personal de mantenimiento y demás personas que trabajen en la zona local 
deberán ser informados sobre la naturaleza del trabajo que se está realizando. Se debe 
evitar trabajar en espacios confinados. La zona alrededor del espacio de trabajo deberá 
estar delimitada. Asegúrese de que las condiciones dentro de la zona de trabajo sean 
seguras mediante el control del material inflamable.
4. Comprobación de la presencia de refrigerante
Se deberá comprobar la zona con un detector de refrigerante adecuado antes y 
durante los trabajos, para que el técnico esté al tanto de las atmósferas potencialmente 
inflamables. Asegúrese de que el equipo de detección de fugas que se utilice sea 
adecuado para refrigerantes inflamables, es decir, que no produzca chispas, esté 
correctamente sellado o sea intrínsecamente seguro.
5. Presencia de extintor de incendios
Si se va a realizar algún trabajo con calor en el equipo de refrigeración o en alguna 
de sus partes asociadas, deberá disponerse de un equipo adecuado de extinción de 
incendios al alcance. Tenga un extintor de polvo seco o de CO2 junto al área de carga de 
refrigerante.
6. Sin fuentes de ignición
Ninguna persona que realice trabajos relacionados con un sistema de refrigeración que 
impliquen exponer tuberías que contengan o hayan contenido refrigerante inflamable 
deberá utilizar fuentes de ignición de manera que pueda ocasionar un riesgo de incendio 
o explosión. Todas las posibles fuentes de ignición, incluido el consumo de cigarrillos, 
deben mantenerse suficientemente alejadas del lugar de la instalación, reparación, 
desmontaje y eliminación, durante los cuales el refrigerante inflamable podría liberarse 
al espacio circundante. Antes de comenzar el trabajo, se debe inspeccionar la zona 
alrededor del equipo para asegurarse de que no haya riesgos de inflamabilidad ni 
fuentes de ignición. Se deberán colocar señales de «No fumar».
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7. Zona ventilada
Asegúrese de que la zona de trabajo esté al aire libre o que esté adecuadamente 
ventilada antes de intervenir el sistema o realizar cualquier trabajo con calor. Debe 
mantenerse un cierto grado de ventilación durante el periodo en que se realicen los 
trabajos. La ventilación debe dispersar de forma segura cualquier refrigerante liberado y, 
preferiblemente, expulsarlo al exterior, hacia la atmósfera.
8. Comprobaciones del equipo de refrigeración
Cuando se cambien componentes eléctricos, estos deberán ser adecuados para el 
propósito y cumplir con las especificaciones correctas. En todo momento se deberán 
seguir las directrices de mantenimiento y servicio del fabricante. En caso de duda, 
consulte al departamento técnico del fabricante para obtener asistencia.
Las siguientes comprobaciones se aplicarán a las instalaciones que utilicen refrigerantes 
inflamables:
• El tamaño de la carga está en conformidad con el tamaño de la habitación en la que 

se instalan las partes que contienen el refrigerante;
• La maquinaria de ventilación y las salidas funcionan adecuadamente y no están 

obstruidas;
• Si se utiliza un circuito de refrigerante indirecto, se deberá comprobar el circuito 

secundario para detectar la presencia de refrigerante;
• Las marcas indicativas del equipo siguen siendo visibles y legibles. Las marcas y 

señales que sean ilegibles deberán ser corregidas;
• Las tuberías o componentes del sistema de refrigeración están instaladas en 

una posición donde es poco probable que queden expuestos a sustancias que 
puedan corroer los componentes que contienen refrigerante, a menos que dichos 
componentes estén fabricados con materiales inherentemente resistentes a la 
corrosión o estén adecuadamente protegidos contra la misma.

9. Comprobaciones de los dispositivos eléctricos
La reparación y el mantenimiento de los componentes eléctricos deberán incluir 
verificaciones iniciales de seguridad y procedimientos de inspección de los 
componentes. Si existe una avería que pueda comprometer la seguridad, no se deberá 
conectar ninguna alimentación eléctrica al circuito hasta que se haya solucionado 
satisfactoriamente. Si la avería no puede corregirse de inmediato pero es necesario 
continuar con el funcionamiento, deberá utilizarse una solución temporal adecuada. 
Esto deberá notificarse al propietario del equipo para que todas las partes queden 
informadas.
Las comprobaciones iniciales de seguridad incluirán:
• Esos condensadores están descargados: esto debe hacerse de manera segura para 

evitar la posibilidad de chispas;
• Que no haya componentes eléctricos ni cableado bajo tensión expuestos durante la 

carga, recuperación o purga del sistema;
• Que exista continuidad en la conexión a tierra.

¡ADVERTENCIA!
Para los modelos de 7000 BTU, Instale la unidad en habitaciones superiores a 4 m².
Para los modelos de 9000 BTU, Instale la unidad en habitaciones superiores a 8,8 m².



No instale la unidad en un lugar donde pueda producirse una fuga de gas inflamable.
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 ¡NOTA!
El fabricante puede proporcionar otro ejemplo adecuado o información adicional 
sobre el olor del refrigerante.
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P-Wind 
Portable Air Conditioner

Model:
KY-20(A)/PWIND11-EU-W
KY-20(A)/PWIND10-EU-W
KY-26(A)/PWIND11-EU-W
KY-26(A)/PWIND10-EU-W

07PWIND10-C
07PWIND10-B
09PWIND10-C
09PWIND10-B

10



Para los modelos de 7000 BTU, Instale la unidad en habitaciones superiores a 4 m².
Para los modelos de 9000 BTU, Instale la unidad en habitaciones superiores a 8.8 m².

R=50CM
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Paso 2: Conecte el adaptador del kit de ventana al otro extremo de la manguera de 
escape. 

Paso 3: Extienda el kit de ventana ajustable a lo largo de toda la longitud de su ventana.
Conecte la manguera de escape al kit de ventana. 

Paso 4: Cierre la ventana para asegurar el kit en su lugar. Debe sujetar firmemente
el kit de ventana en su lugar y asegurarlo con cinta adhesiva si fuese necesario. Se
recomienda que el espacio entre el adaptador y los laterales de la ventana esté sellado
para lograr la máxima eficiencia.  
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Paso 5: Conecte el conector de la manguera a la salida de aire de escape de la unidad.

Paso 6: Ajuste la longitud del tubo de escape flexible y evite las curvas en el tubo.
A continuación, coloque el aparato de aire acondicionado cerca de una toma de 
corriente. 

Paso 7: Ajuste la rejilla en la salida de aire y, a continuación, encienda la unidad.



8 7 6 5 4 3 2 1

Lock/Swing Sleep Timer/WIFI Up Down Speed Mode Power
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7 6 5 4

3
2
1

8
9

10

11

1 Alta velocidad del 
ventilador 2 Baja velocidad del 

ventilador 3 Temporizador

4 Modo 
deshumidificación 5 Modo de 

refrigeración 6 Modo ventilación

7 Modo Sueño 8 Bloqueo 9 Oscilación

10 WIFI 11 Ventana de 
visualización

PANEL DE CONTROL Y PANTALLA

Encendido 
Encender y apagar la unidad.

Refrigeración
Cambiar al modo Refrigeración.

Modo Deshumidificación 
Cambiar al modo Deshumidificación.

Modo ventilación
Cambiar al Modo Ventilación.

Baja velocidad del ventilador 
Cambiar a baja velocidad del 

ventilador.

Alta velocidad del ventilador
Cambiar a velocidad alta del ventilador.

Temporizador 
Configura un temporizador para 

encender y apagar la unidad.

Modo Sueño
(Solo disponible desde el modo 
Refrigeración) 
Activa y desactiva el modo Sueño.
Grados Celsius/Fahrenheit
Cambiar de grados Celsius a Fahrenheit. 
Mantenga pulsado este botón (3 
segundos) para activar el modo 
Oscilación.

Nota:
1. Utilice el mando a distancia a una distancia máxima de 5 m (16 pies) desde la unidad, 
idealmente con un ángulo inferior a 45°.
2. Tipo de pilas: 2 pilas AAA.





FUNCIONAMIENTO
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AJUSTE DEL TEMPORIZADOR (1 hora–24 horas)
El temporizador tiene dos modos de funcionamiento:
A. Para apagar (cuando está encendido)
• Pulse el botón TIMER (TEMPORIZADOR) para activar la función de temporizador.
• Pulse varias veces UP (ARRIBA)/DOWN (ABAJO) para ajustar el tiempo de retardo de 

apagado.
B. Para encender (cuando está apagado)
• Pulse el botón TIMER (TEMPORIZADOR) para activar la función de temporizador.
• Pulse varias veces UP (ARRIBA)/DOWN (ABAJO) para ajustar el tiempo de retardo de 

encendido.
Cancelar el temporizador: Pulse varias veces UP (ARRIBA)/DOWN (ABAJO) hasta que en la 
pantalla LED aparezca «00». 
Nota: al pulsar POWER (ENCENDIDO) también saldrá de la configuración del temporizador.

DESCONGELACIÓN AUTOMÁTICA
Cuando la temperatura de la habitación es muy baja, puede formarse escarcha en el 
evaporador durante el funcionamiento. La unidad activará la descongelación automática 
y el LED del botón POWER (ENCENDIDO) parpadeará. La secuencia de control de 
descongelación es la siguiente:
Cuando la unidad funciona en modo Refrigeración o Deshumidificación, el sensor de 
temperatura ambiente detecta que la temperatura del serpentín del evaporador está 
por debajo de -1 °C; entonces, el compresor dejará de funcionar durante 10 minutos o 
hasta que la temperatura del serpentín alcance los 7 °C, momento en el cual la unidad 
reiniciará el modo de Refrigeración.

PROTECCIÓN CONTRA SOBRECARGA
En caso de pérdida de energía, para proteger el compresor hay un retraso de 3 minutos 
antes de que el compresor se reinicie.

DRENAJE MANUAL
1. Cuando la máquina se detenga porque el depósito de agua esté lleno, desenchufe el 
cable de alimentación.
Notas: Por favor, mueva la máquina con cuidado para no derramar el agua de la bandeja 
de agua situada en la parte inferior de la unidad.
2. Coloque el recipiente de agua debajo de la salida lateral de agua, situada detrás de la 
unidad.
3. Retire el tapón de drenaje; el agua fluirá automáticamente al depósito de agua. 
Notas: 
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• Coloque correctamente el tapón de agua.
• Durante el drenaje, la unidad puede inclinarse ligeramente hacia atrás.
• Si el depósito de agua no puede contener toda el agua, antes de que el depósito esté 

lleno, tape la salida de agua con el tapón de agua lo antes posible para evitar que el 
agua se derrame sobre el suelo o la alfombra.

4. Cuando se haya evacuado el agua, inserte el tapón de drenaje.
Notas: Reinicie la unidad después de instalar el tapón de agua y 
la tapa de drenaje; de lo contrario, el agua de condensación de la 
unidad se derramará en el suelo o en la alfombra.

DRENAJE CONTÍNUO
El sistema de autoevaporación utiliza el agua recogida para enfriar 
las bobinas del condensador y obtener un rendimiento más eficiente. 
No es necesario vaciar el depósito de drenaje durante la operación 
de refrigeración, excepto en la operación de Deshumidificación y en 
condiciones de alta humedad. El agua de condensación se evapora 
en el condensador y se evacua a través del tubo de escape.
Para el funcionamiento continuo o sin supervisión en modo Deshumidificación, conecte 
la manguera de drenaje adjunta a la unidad. El agua de condensación puede fluir 
automáticamente hacia un cubo o desagüe por gravedad.

• Apague la unidad antes de manipular.
• Retire el tapón de la salida de agua y guárdelo en 

un lugar seguro.
• Conecte la manguera de desagüe de forma segura 

y correcta y asegúrese de que no esté doblada ni 
obstruida.

• Coloque la salida de la manguera sobre un 
desagüe o un cubo y asegúrese de que el agua 
pueda salir libremente de la unidad.

• No sumerja el extremo de la manguera en el agua; 
de lo contrario, puede causar una «barrera de 
aire» en la manguera.
Para evitar derrames de agua:

• Ya que la presión negativa de la bandeja de drenaje del condensado es elevada, 
incline la manguera de desagüe hacia abajo, en dirección al suelo. Es apropiado que 
el grado de inclinación supere los 20 grados.

• Enderece la manguera para evitar que se formen trampas en ella.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Síntoma Inspección Solución

La unidad no 
funciona.

Asegúrese de que la conexión 
a la toma de corriente esté 
firmemente conectada.

Inserte el cable de alimentación 
de forma segura en la toma de 
corriente.

¿Se enciende el indicador del 
nivel de agua?

Vacíe la bandeja de drenaje 
retirando el tapón de goma.

Compruebe la temperatura 
ambiente.

El rango de temperatura de 
funcionamiento es de 16 a 35 °C.

La unidad 
funciona con 
capacidad 
reducida.

Compruebe si el filtro de aire está 
sucio.

Limpie el filtro de aire cuando 
sea necesario.

Compruebe si el conducto de aire 
está bloqueado. Para despejar el obstáculo.

Compruebe si la puerta o ventana 
de la habitación están abiertas.

Mantenga la puerta y las 
ventanas cerradas.

Compruebe si se ha seleccionado 
el modo de funcionamiento 
deseado y si la temperatura está 
correctamente ajustada.

Ajuste el modo y la temperatura 
en el punto adecuado según 
el manual. (Consulte la 
página 115)

La manguera de escape está 
desconectada.

Asegúrese de que la manguera 
de escape esté firmemente 
conectada.

Fuga de agua

Desbordamiento al mover la 
unidad.

Vacíe el depósito de agua antes 
de transportar la unidad.

Compruebe si la manguera 
de desagüe está doblada o 
retorcida.

Enderece la manguera para 
evitar que se formen trampas.

Ruido excesivo

Compruebe que la unidad esté 
colocada de forma segura.

Coloque la unidad sobre una 
superficie horizontal y firme.

Compruebe si hay piezas sueltas 
o que vibren. Asegure y apriete las piezas.

El ruido suena como agua 
fluyendo.

El ruido proviene del flujo del 
refrigerante. Esto es normal.

Códigos 
de error

E0
Fallos de comunicación entre 
la PCB principal y la PCB de 
visualización.

Compruebe el arnés de 
cableado de la PCB de 
visualización para detectar 
daños.

E1 Fallo del sensor de temperatura 
ambiente.

Compruebe la conexión o 
reemplácela. Para limpiar 
o reemplazar el sensor de 
temperatura.

E2
Fallos del sensor de temperatura 
del serpentín de intercambio de 
calor.

Compruebe la conexión o 
reemplácela. Para limpiar 
o reemplazar el sensor de 
temperatura.

Ft Alarma de nivel alto de agua de 
condensación.

Vacíe la bandeja de drenaje 
retirando el tapón de goma.




